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FR CASQUES DE PROTECTION POUR L’INDUSTRIE GRANITE PEAK: CASQUE DE CHANTIER - STYLE CASQUE DE MONTAGNE GRANITE WIND: CASQUE DE CHANTIER VENTILE - STYLE CASQUE DE MONTAGNE Instructions d'emploi: Pour assurer une
protectlon efficace, ce casque doit étre porté avec sa visiére orientée vers I'avant et en posmon droite. Il doit étre ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur (ni trop serré ni trop lache). Ajustable de 53 & 63 cm de tour de téte. Systéme de réglage « ROTOR®->» (situé a
I'arriere du casque) serrer en tournant le bouton dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'a ce que la téte soit uniformément et confortablement positionné dans le casque. Desserrer en tirant sur la molette vers l'arriere. ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE:
Les accessoires et/ou piéces de rechange (basane, harnais de rechange, jugulaire, coquille antibruit etc ...), lorsque disponibles, sont livrés avec leurs instructions de montage. Limites d'utilisation: Le casque est réalisé de telle sorte que I'énergie développée lors d’un
choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du harnais, méme si de telles détériorations ne sont pas immédiatement apparentes, il est recommandé de remplacer tout casque ayant subi un choc important. Pour assurer une protection
suffisante, ce casque doit étre adapté ou réglé a la taille du porteur. L’attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu'il y aurait & modifier ou a supprimer I'un quelconque des éléments d’origine du casque de protection a I'exception des modifications ou
suppressions recommandées par le fabricant du casque. Les casques ne devraient en aucun cas étre adaptés pour la fixation d’accessoires selon un procédé non recommandé par le fabricant du casque. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes
autocollantes, a I'exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant. PRECAUTIONS ET LIMITES ELECTRIQUES LORS DE L'UTILISATION: AVANT TOUTE UTILISATION, l'utilisateur doit s'assurer que les limites électriques du casque correspondent a la
tension nominale a laquelle celui-ci sera soumis pendant son utilisation. Il ne convient pas d'utiliser le casque isolant dans des conditions qui pourraient réduire en partie ses propriétés isolantes. L’efficacité isolante du casque n'est garantie que lorsque celui- -ci est porté avec
d'autres EPI : il convient d'utiliser d’autres équipements de protection isolants en fonction des risques associés a la tache entreprise. APRES TOUTE UTILISATION : si le casque (notamment sa surface extérieure) devient sale ou contaming, il doit étre minutieusement nettoyé
conformément aux consignes d'entretien figurant ci-dessous (entretien/stockage). La durée de vie du produit est affectée par plusieurs facteurs comme le froid, la chaleur, les produits chimiques la lumiére du soleil ou un mauvais usage. Un contréle quotidien avant chaque
utilisation doit étre effectué afin de détecter tous signes de fragilisation (félures, fissures) sur le casque, le harnais et les accessoires. Tout casque ayant subi un choc important ou présentant des signes d’usure doit étre remplacé. S'il ne présente aucun défaut, il convient
alors a l'usage pour lequel il est prévu. La date de fabrication est gravée a l'intérieur de chaque casque. Dans des conditions normales d'utilisation, ce casque de protection doit offrir une protection adéquate pendant 4 ans aprés sa premiére utilisation, ou 7 ans apres sa date
de fabrication. Cet article ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des allergies. Toutefois si une personne sensible faisait une réaction, alors quitter la zone a risque, retirer le casque et consulter un médecin. ATTENTION : le non-respect
ou la mauvaise application des consignes d’utilisation, de contréle, de réglage, d’entretien et de stockage peut limiter I'efficacité des propriétés isolantes du casque. Instructions stockage/nettoyage: Ce casque de protection peut étre nettoyé & désinfecté a I'aide d’un chiffon
imprégné d’une solution détergente faiblement concentrée. Aucun produit chimique abrasif ou corrosif ne doit étre utilisé. Si ce casque ne peut étre nettoyé par cette méthode il doit-étre remplacé. Le produit doit étre transporté dans son emballage unitaire. En cas d'absence
d'emballage unitaire, utiliser un emballage permettant une protection du produit lui évitant les chocs, I'exposition a I'humidité, risques thermiques, I'exposition a la lumiére, le tenant éloigné de tout produit ou matériau ou substance pouvant le détériorer. Lorsqu'’il n’est plus
utilisé ou lors de son transport, le produit doit étre stocké au sec, au frais, a I'abri de la lumiére, du gel et dans un endroit garantissant qu’aucun produit chimique ou objets pointus ne puisse le déformer en tombant dessus. Il ne doit en aucun cas étre comprimé ou stocké a
proximité de sources de chaleur. Gamme de température de stockage: 20+15°C. EN INDUSTRIAL SAFETY HELMETS GRANITE PEAK: SAFETY HELMET - MOUNTAIN HELMET STYLE GRANITE WIND: VENTILATED SAFETY HELMET - MOUNTAIN HELMET STYLE
Use instructions: In order to ensure effective protection, this helmet should be worn with its peak forward and sit in straight position. It should be adjusted to the size of the user's head (neither too tight nor too loose). Adjustable from 53 to 63 cm head circumference.
Adjustment system «<ROTOR®->» (located on the helmet's rear neck strap): tighten by turning the knob clockwise until the head is evenly and comfortably laying in the helmet. Loosen the ROTOR® by pulling the knob backward. ACCESSORIES AND SPARE PARTS: The
accessories and/ or spare parts (sweatband, harness parts, chin strap, hearing protection shell etc. ...), when available, are delivered with installation instructions. Usage limits: The helmet is made so that the energy released after a shock is absorbed by partial destruction
or damage of the cap and harness, even if such damage is not immediately noticed, it is recommended to replace any helmet having been subject to a strong shock. For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’'s head. We should draw the
users’ attention also on the eventual hazard of modifying or removing one of the original parts of the protective helmet, except for the modification and removal type recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted in any case for setting accessories
according to a procedure not recommended by the helmet manufacturer. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from manufacturer. ELECTRICAL LIMITS OF USE AND PRECAUTIONS: BEFORE USE, the user
has to check that the electrical limits of the helmet correspond to the nominal voltage it is likely to encounter during use. Insulating helmet should not be used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. Electrical insulation performances
are only granted if this helmet is not used alone: it is necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. AFTER USE: if the helmet becomes dirty or contaminated, particularly on the external surface, it should be carefully cleaned
in accordance with cleaning recommendations below (maintenance/storage). The product's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight und misuse. Daily and before any use a check should be performed in order to identify any sign of
rendering (cracks, flaws) the helmet, its harness and accessories fragile. Any helmet having been subject to a strong shock or having wear signs should be replaced. If it has no defaults, it is therefore proper for the intended use. The manufacturing date is marked inside each
helmet. Under normal usage conditions, this protective helmet should provide proper protection for 4 years after the first usage, or 7 years according to the manufacturing date. This item does not include any substance known to be susceptible of causing allergies. However if
a sensitive person has an allergic reaction, it should therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask for medical advice. ATTENTION: missing or deficiently respect of instructions of use, adjustment/inspections and maintenance/storage, may limit effectiveness
of insulation protection. Storage/Cleaning instructions: This protective helmet may be cleaned and disinfected by means of a cloth impregnated in a low concentration cleaning solution. One shall not use any abrasive or corrosive chemical product. If this helmet cannot be
cleaned by using this method, it should be replaced. The product must be transported in its packaging unit. If there is no packaging unit, use packaging that protects the product from shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light, and holds it away from any
product or material or substance that can deteriorate it. When not in use or during transportation, the product should be stored in a dry cool place away from light, frost and in a location granting that no chemical product or sharp object bends it by falling above. It should not
be compressed or stored close to any source of heat. Storage temperature range: 20+15°C. ES CASCOS DE PROTECCION PARA LA INDUSTRIA GRANITE PEAK: CASCO DE OBRA - ESTILO CASCO DE MONTARNA GRANITE WIND: CASCO DE OBRA VENTILADO
- ESTILO CASCO DE MONTANA Instrucciones de uso: Para asegurarse de una proteccion efectiva, el casco debe usarse con la visera orientada hacia el frente y en posicién derecha. Y debe ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario (no debe quedar muy ajustado, ni
tampoco muy suelto). Ajustable a una circunferencia de cabeza de 53 a 63 cm. Sistema de ajuste « ROTOR®=>»» (ubicado en la parte posterior del casco) : ajustar girando la perilla en sentido horario para que la cabeza se ubique en forma uniforme y cémoda dentro del
casco. Desajustar el ROTOR® tirando la perilla hacia atras. ACCESSORIOS Y PIEZAS DE RECAMBIO: Los accesorios y/o piezas de recambio (bandana, arnés de recambio, yugular, carcasa antiruido, etc.), cuando estan disponibles, son entregados con sus instrucciones
de montaje. Limites de aplicacién: El casco de proteccion esta realizado de manera que la energia desarrollada durante un choque esta absorbida por medio de la destruccion u la deterioracién parcial del casquete y del arnés, aunque estos tipos de deterioraciones no son
inmediatamente visibles, esta recomendada de reemplazar todo casco implicado en un choque importante. Para asegurar una suficiente proteccion, este casco debe ser adaptado o arreglado a la talla del portador. La atencién de los utilizadores esta igualmente atraida
sobre el peligro existente si alguno de los elementos originales del casco de proteccion esta modificado o suprimido, excepto a las modificaciones o las supresiones recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no deben en ningun caso ser adaptados para la
fijacion de accesorios siguiendo un procedimiento non recomendado por el fabricante del casco. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, no siendo los recomendados en las instrucciones del fabricante. LIMITES DE USO ELECTRICO Y
PRECAUCIONES: ANTES DE USARLO, el usuario tiene que verificar que los limites eléctricos del casco corresponden al voltaje nominal que normalmente encontrara durante su uso. El casco aislante no debe usarse en situaciones donde exista un riesgo que pueda reducir
parcialmente sus propiedades aislantes. Su desempefio de aislamiento eléctrico esta garantizado Gnicamente si el casco no se utiliza solo: es necesario usar otro equipo protector aislante, de acuerdo con los riesgos relacionados con el trabajo. DESPUES DE USARSE: Si
el casco queda sucio o contaminado, particularmente en la superficie exterior, debe limpiarse con cuidado de acuerdo con las recomendaciones de limpieza indicadas méas adelante (mantenimiento y almacenamiento). Varios factores tales como el frio, el calor, los productos
quimicos, la luz del sol o un uso inadecuado, afectan la vida util del producto. Se debe efectuar un control cotidiano antés de cada uso para detectar cualquier indice de debilidad (grietas) sobre el casco, el arnés y los accesorios. Todo casco implicado en un choque importante
0 presentando signos de usura debe ser reemplazado. En caso en que no hay ningun defecto, el casco conviene a la utilizacién por la cual fue destinado. La fecha de fabricacion esté gravada en el interior de cada casco. En condiciones normales de utilizacion, este casco
de proteccién debe ofrecer una proteCCIon adecuada durante 4 afios después de su primera utilizacién o 7 afios después de su fecha de fabricacion. Este articulo no contiene substancias conocidas como siendo susceptibles de provocar alergias. De todos modos, si una
persona sensible manifiesta una reaccion, que quite la zona de riesgo, y que saque el casco de la cabeza y que consulte un medico. ATENCION: El incumplimiento parcial o total con las instrucciones de uso, ajuste/inspecciones y mantenimiento/almacenamiento puede
limitar la efectividad de la proteccién del aislamiento. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Este casco de proteccién puede ser limpiado y desinfectado por medio de un trapo impregnado en una solucién con detergente de concentracion reducida. No debe utilizar
ninguin producto quimico abrasivo. Si este casco no puede ser limpiado por este método, debe ser reemplazado. El producto debe ser transportado en su envoltorio individual. En caso de ausencia del envoltorio individual, utilizar un envoltorio que permita proteger al producto,
evitandole golpes, exposicion a la humedad, riesgos térmicos, exposicion a la luz, y manteniéndolo alejado de cualquier otro producto, material o sustancia que pudiese deteriorarlo. Cuando no lo utilice més o durante su transportacion, el producto debe ser almacenado en
un plazo seco, a fresco, amparado de la luz, del hielo y en un lugar que garantiza que ningtin producto quimico o objeto agudo no puede deformarlo al caer sobre éste. No debe quedar prensado, ni guardarse cerca de una fuente de calor. Gama de temperatura de
almacenamiento: 20+15°C. IT ELMETTO DI PROTEZIONE PER USO INDUSTRIALE GRANITE PEAK: CASCO DA CANTIERE - STILE CASCHI ALPINISMO GRANITE WIND: CASCO DA CANTIERE VENTILATO - STILE CASCHI ALPINISMO lstruzioni d’uso: Al fine di
garantire una protezione efficace, questo elmetto deve essere indossato con il frontino in avanti e sistemato in posizione orizzontale. Deve essere regolato alla taglia della testa dell'utilizzatore (ne troppo stretto né troppo largo). Regolazione del giro-testa da 53 a 63 cm.
Sistema di regolazione « ROTOR®=>» (dietro I'elmetto) : chiudere girando I'impugnature in sensor eorario fino a quando la testa non sia posizionata in maniera uniforme e comoda dentro I'eimetto. Allentare tirando I'impugnatura all'indietro. ACCESSORI E PEZZI DI
RICAMBIO: Gli accessori e/o i pezzi di ricambio (frontalino, cuffia di ricambio, sottogola, cuffia antirumore, ecc ...), qualora disponibili, vengono consegnati con le loro istruzioni di montaggio. Restrizioni d’uso: L'elmetto € creato in modo che I'energia emanata in seguito ad
un urto sia assorbita mediante la distruzione o il deterioramento parziale della calotta e della cuffia; anche se questi deterioramenti non sono visibiliimmediatamente, si consiglia di sostituire ogni elmetto, che abbia subito un urto considerevole. Per assicurare una protezione
adeguata, questo elmetto deve essere adattato o regolato in funzione della taglia dell'utilizzatore. Si attira I'attenzione dell’utilizzatore anche sul possibile pericolo nel caso si modifichino o si tolgano uno o pit componenti originali dell'elmetto, salve le modifiche o le operazioni
di eliminazione di questi componenti, effettuate seguendo le istruzioni del fabbricante. Gli elmetti non devono, in nessun modo essere adattati per I'utilizzo con accessori, in modo diverso da quello raccomandato dal produttore. Non usare sul copricapo vernici, solventi, adesivi
o etichette autoadesive, tranne quelle consigliate nelle istruzioni. PRECAUZIONI E LIMITI ELETTRICI D’'USO: PRIMA DELL'USO l'utilizzatore deve verificare che i limiti elettrici del casco corrispondano al voltaggio nominale che si potrebbe verificare durante I'uso. Le proprieta
d'isolamento elettrico di questo elmetto non devono essere sfruttate in situazioni a rischio di possibile riduzione, anche parziale, delle proprieta di isolamento. Le performances di isolamento elettrico sono garantite solamente se il presente casco é utilizzato unitamente altri
dispositivi di protezione e di isolamento, adeguati ai rischi specifici del luogo di lavoro. DOPO L'USO: se l'elmetto si sporca o viene contaminato, in particolar modo sulla superficie esterna, deve essere pulito attentamente in conformita alle raccomandazioni di pulizia
(manutenzione/conservazione) indicate in seguito. La durata di vita del prodotto & influenzata da diversi fattori, quali il freddo, il caldo, i prodotti chimici, luce del sole o cattivo utilizzo. Dovrebbe essere fatto un controllo quotidiano prima di qualsiasi utilizzo per identificare ogni
segnale di usura (fessure,difetti) sull'elmetto o sugli acessori. Ogni elmetto che abbia subito un urto considerevole o presenti segni di usura deve essere sostituito. Se non presenta alcun danno, I'elmetto & idoneo all'uso. La data di fabbricazione & marcata all'interno di ogni
elmetto. In condizioni normali d’'uso, questo elmetto assicura una protezione adeguata per un periodo di 4 anni (dopo il primo utilizzo) o di 7 anni dalla data di fabbricazione. Questo dispositivo copricapo antiurto non contiene sostanze note come atte a causare allergie. Tuttavia
se, in soggetti ipersensibili, si verifica une reazione allergica, il soggetto deve lasciare la zona di rischio, togliere I'elmetto e consultare un medico. ATTENZIONE: L"errata o incompleta applicazione delle istruzioni d'uso, di regolazione/ispezione e di manutenzione/conservazione,
puo limitare I'efficacia della protezione di isolamento. |struzioni di stoccaggio/pulizia: L’elmetto di protezione pud essere pulito e disinfettato con un panno bagnato con detergente a bassa concentrazione. Non utilizzare prodotti chimici abrasivi o corrosivi. Nel caso in cui
I’elImetto non possa essere pulito con questo metodo, deve essere sostituito. L’elmetto deve essere trasportato nel suo imballaggio unitario. In caso d’assenza di imballaggio unitario, utilizzare un imballaggio che garantisca un’adeguata protezione del prodotto , evitandone gli
urti, 'esposizione all’'umidita, gli sbalzi termici, I'esposizione alla luce e che lo tenga al riparo da ogni prodotto, materiale o sostanza che lo possa deteriorare. Quando non € piu utilizzato o durante il trasporto, el prodotto di protezione deve essere stoccato in luogo asciutto,
fresco, al riparo da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato che nessun prodotto chimico o oggetto affilato possa danneggiare I'elmetto cadendo sullo stesso. Non va compresso 0 posizionato accanto ad alcuna fonte di calore. Limiti di temperatura di stoccaggio:
20+15°C. PT ELMOS DE PROTEC(;AO PARA USO INDUSTRIAL GRANITE PEAK: CAPACETE DE ESTALEIRO - ESTILO CAPACETE DE MONTANHA GRANITE WIND: CAPACETE DE ESTALEIRO VENTILADO - ESTILO CAPACETE DE MONTANHA [nstrucdes de

uso: Para assegurar uma protecgéo eficaz, este capacete deve ser utilizado com a viseira orientada para diante e na posicéo direita. Deve ser ajustado de acordo com o tamanho da cabecga do utilizador (nem excessivamente apertado nem excessivamente folgado).
Ajustavel do 53 a0 63 cm de tamanho de cabeca. Sistema de ajuste "ROTOR®-¥ (localizado na parte traseira do capacete): apertar rodando o botdo no sentido dos ponteiros do rel6gio até colocar uniforme e confortavelmente a cabega no capacete. Solte 0 ROTOR®
puxando o botdio para trds. ACESSORIOS E PECAS DE RESERVA: Os acessorios e/ou pegas sobressalentes (bazana, arnés de substituig&o, ]ugular caixa anti-ruido, etc...), quando disponiveis, sdo entregues com as suas instrugdes de montagem. Limitacdo de uso:
Elmo é producido de tal modo que a energia emanada de um choque seja absorvida por a destruicio ou a deterioracédo parcial da calota e da guarnicdo, em caso que o elmo é previsto com esses acessorios; esmo que esses deteriora¢des nado séo visiveis es recomendado
a substituigdo do qualquer elmo que fosse submisso dum choque consideravel. Para assegurar uma protecgéo suficiente, esse elmo deve ser ajustado ou regrado em fun¢édo dum dimens&o da estatura do utilizador. Atengéo aos utilizadores sobre o perigo que pode aparecer
quando modificamos ou sacamos um dos pecas originais do elmo, a excepgéo das modificacBes ou das operacdes de afasamento desses pecas, recomendados de productor do elmo. Os elmos néo devem ser de nenhuma maneira adaptados para que 0s acessorios sejam
fixados utilizando um método que néo seja recomendado pelo produtor do elmo. N&o aplicar tintas, diluentes, fitas adesivas ou etiquetas autocolantes, a excepgéo dos especificamente recomendados nas instrugdes do fabricante. LIMITES ELECTRICOS DE UTILIZAGAO E
PRECAUGOES: ANTES DA UTILIZAGAO, o utilizador deve verificar se os limites eléctricos do capacete correspondem & tens@o nominal normal durante a sua utilizagéo. O capacete de isolamento ndo deve ser utilizado em situagdes em que existe um risco capaz de reduzir
significativamente as suas propriedades de isolamento. O desempenho de isolamento eléctrico é apenas garantido se o capacete ndo for utilizado autonomamente: é necessaria a utilizagéo de outro equipamento de protec¢éo de isolamento de acordo com 0s riscos
envolvidos no trabalho. APOS A UTILIZACAO: se o capacete ficar sujo ou contaminado, especialmente na superficie externa, deve ser cuidadosamente limpo de acordo com as seguintes recomendac¢des (manuten¢do/armazenamento). O tempo de vida (til do produto é
afectado por vérios factores tais como o frio, o calor, produtos quimicos, a luz do sol ou uma utilizag&o incorrecta. Deve ser efectuado um controle diario antes de cada utilizacdo afim de detectar qualquer sinal de fragilizag&o (rachas ou fracturas) sobre o capacete o arnés
e acessorios Qualquer elmo que suportou um choque consideravel ou apresenta sinais de deterioracdo deve ser substituido. Se este nao tem nenhum defeito, entdo o elmo, coresponde o tipo de utilizagéo previsto. A data de fabricagdo é marcada em dentro de cada um
elmo. Em condigdes normais de utilizagéo, este elmo de proteccéo deve assegurar uma proteccéo divida, de 4 anos (depois da primeira utilizag&o) ou de 7 anos da data de fabricacéo. Essa referéncia ndo contém quaisquer substancias reconhecidas como susceptiveis de
provocar alergias. Mesmo assim, se uma pessoa sensivel tem uma reacgdo alergica, esta deve abandonar a zona de risco, sacar o elmo, e consultar um medico. ATENGAO: o incumprimento das instrugdes de utilizagdo ou utilizagdo, ajustes/inspecgbes e
manutencgdo/armazenamento |nadequados podem limitar a eficacia da proteccéo de isolamento. Armazenamento/manutencéo e limpeza: O elmo de protecgao pode ser limpiado e desinfectado com ajuda dum trapo molhado em detergente com concentragéo fraca. Nao
deve utilizar nem um produto quimico abrazivo ou corrosivo. Quando o elmo ndo pode ser limpiado utilizando este método, ele deve ser substituido. O produto deve ser transportado na sua embalagem unitaria. Em caso de auséncia de embalagem unitéria, utilizar uma
embalagem que permita uma proteccéo do produto, evitando-lhe choques, exposi¢do a humidade, riscos térmicos, exposi¢do a luz, mantendo-o afastado de qualquer produto ou material ou substancia que o possa deteriorar. Quando este néo é utilizado ou transportado, o
produto de protecgao deve ser depositado em lugar seguro, seco, refrescante, protegido da luz e do geio. N&o deve ser comprimido nem armazenado perto de qualquer fonte de calor. Gama de temperatura de armazenamento: 20+15°C. NL VEILIGHEIDSHELMEN VOOR
DE INDUSTRIE GRANITE PEAK: WERFHELM - TYPE ALPINISME GRANITE WIND: GEVENTILEERDE WERFHELM - TYPE ALPINISME Gebruiksaanwijzing: Voor een efficiénte bescherming dient deze helm gedragen te worden met de vizier naar voren gericht en in
rechte stand. Hij moet aangepast worden aan de hoofdmaat van de gebruiker (niet te strak en ook niet te los). Verstelbaar voor een hoofdomtrek van 53 tot 63 cm. "ROTOR®-¥'-afstellingssysteem (achterop de helm): aandraaien door de knop met de klok mee te draaien
totdat het hoofd comfortabel en gelijkmatig in de helm zit. Losmaken door het wieltje naar achteren te trekken. ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN: De accessoires en/of reserveonderdelen (zweetband, reserveharnas, kinriem, gehoorbeschermerskapje etc.)
worden indien beschikbaar meegeleverd met de monteringshandleiding. Gebruiksbeperkingen: De helm is zo vervaardigd dat de energie die ontstaat tijdens het oplopen van een schok wordt opgenomen door de afbraak of gedeeltelijke beschadiging van het binnenwerk en
het harnas. Ook als dergelijke beschadigingen niet meteen zichtbaar zijn, wordt aanbevolen iedere helm die onderhevig geweest is aan een grote schok te vervangen. Om te zorgen voor voldoende bescherming moet deze helm aangepast en afgesteld zijn op de maat van
de drager. Wij brengen ook onder de aandacht van de gebruikers dat het gevaarlijk is een van de oorspronkelijke onderdelen van de veiligheidshelm te wijzigen of weg te laten, tenzij deze door de fabrikant aanbevolen zijn. De helmen dienen in geen geval aangepast te
worden voor de bevestiging van losse onderdelen volgens een systeem dat niet door de fabrikant van de helm wordt aanbevolen. Geen verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of stickers gebruiken, met uitzondering van degene die door de instructies van de fabrikant.
ELEKTRISCHE GEBRUIKS- EN VOORZORGSGRENZEN: VOOR HET GEBRUIK moet de gebruiker controleren of de elektrische grenzen van de helm overeenkomen met de nominale spanning waaraan de gebruiker tijdens het gebruik kan worden blootgesteld. De
isolerende helm moet niet worden gebruikt als er een risico bestaat dat deels kan worden verminderd door de isolerende eigenschappen. Elektrische isolatieprestaties zijn alleen van toepassing als deze helm niet alleen wordt gebruikt: als het noodzakelijk is andere isolerende
beschermende middelen te gebruiken met betrekking tot de risico’s in het werk. NA HET GEBRUIK: als de helm vuil of besmet raakt, vooral aan de buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens de reinigingsaanbevelingen hieronder (onderhoud/opslag). De levensduur
van de product kan aangetast worden door verschillende factoren, zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht en een verkeerd gebruik. Een dagelijkse controle dient uitgevoerd te worden teneinde alle zwakheden (barsten, scheuren)op de helm, het harnas en de
accessoires te detecteren. Ledere helm die een grote schok heeft ondergaan of die slijtagetekenen vertoont, dient vervangen te worden. Als de helm geen gebreken vertoont, is hij geschikt voor het gebruik waarvoor hij bestemd is. De fabricagedatum is gegraveerd aan de
binnenzijde van iedere helm. Bij normale gebruiksvoorwaarden biedt de veiligheidshelm gedurende 4 jaar na het eerste gebruik of 7 jaar na de fabricagedatum een goede bescherming. Dit beschermingsmiddel bevat geen stoffen waarvan bekend is dat deze allergieén kunnen
veroorzaken. Als iemand echter een gevoelige reactie vertoont, dient hij/zij de gevaarlijke zone te verlaten, de helm af te zetten en een arts te raadplegen. LET OP: het niet of gedeeltelijk nakomen van gebruiksaanwijzingen, aanpassing/inspecties en onderhoud/opslag,
kunnen de effectiviteit van de isolatiebescherming beperken. Instructies voor het opslaan/reinigen: De veiligheidshelm kan worden gereinigd en gedesinfecteerd met een in een weinig geconcentreerd schoonmaakmiddel geweekte doek. Geen schurend of bijtend chemisch
middel gebruiken. Als de helm niet op deze manier kan worden gereinigd, dient hij te worden vervangen. Het product moet worden vervoerd in zijn eenheidsverpakking. Indien er geen eenheidsverpakking aanwezig is, gebruik dan een verpakking die het product beschermt
tegen stoten, blootstelling aan vochtigheid, thermische risico's en blootstelling aan licht door het verwijderd te houden van ieder soort van product, materiaal of substantie die het zou kunnen beschadigen. Als hij niet gebruikt wordt of tijdens het vervoer, dient de product op
een droge, koele plaats bewaard te worden, beschermd tegen licht en vorst en zodanig dat er geen chemische producten of puntige voorwerpen op kunnen vallen en hem kunnen vervormen. De helm moet niet worden samengedrukt of opgeslagen in de buurt van een
warmtebron. Bereik opslagtemperatuur: 20+15°C. DE INDUSTRIESCHUTZHLME GRANITE PEAK: BAUHELM - BERGSTEIGERHELM-STIL GRANITE WIND: BELUFTETER BAUHELM - BERGSTEIGERHELM-STIL Einsatzbereich: Fiir einen effizienten Schutz muss
dieser Helm mit dem Visier nach vorne getragen werden und gerade ausgerichtet. Er muss anhand des Einstellmechanismus (nicht zu fest und nicht zu locker). 53 bis 63 cm Kopfumgang einstellbar. ,ROTOR®"-Einstellsystem->» (am Hinterteil des Helms) : den Einstellknopf
im Uhrzeigersinn solange drehen, bis der Kopf gleichmé&fig und bequem im Helm anliegt. Zum Lockern die Spannschraube nach hinten ziehen. ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Das Zubehor und/oder Ersatzteile (Futter, Ersatzgurt, Kinnriemen, Hérschutzkapsel usw...)
werden falls vorhanden zusammen mit ihrer Montageanleitung geliefert. Gebrauchseinschrankungen: Der Helm wurde so hergestellt, daf? die durch einen Aufprall freigesetzte Energie durch teilweise Zerstérung oder Beschadigung der Helmschale und Innenausstattung
aufgenommen wird. Auch wenn diese Beschadigungen nicht sofort erkennbar sind, wird empfohlen, jeden Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, sofort zu auszutauschen. Dieser Helm muss fiir einen ausreichenden Schutz mit seinem Einstellsystem an die GroR3e
und den Kopf des Tragers angepasst werden Die Benutzer werden auf die Gefahr aufmerksam gemacht, die entsteht, wenn entgegen den Empfehlungen des Herstellers Originalbestandteile des Helmes entfernt oder verandert werden. Die Helme sollten auf keinen Fall fir
das Anbringen von Zubehorteilen, mittels einer nicht vom Hersteller empfohlenen Methode, angepaRt werden. Keine Farben, Losungsmittel, selbstklebende Bilder oder Aufkleber anbringen, mit Ausnahme jener, die in der Beschreibung vom Hersteller. EINSATZGRENZEN
HINSICHTLICH DER ELEKTRISCHEN SPANNUNG UNDVORSICHTSMABNAHMEN: VOR DEM GEBRAUCH sollte der Anwender prifen, ob die Einsatzgrenzen des Helms hinsichtlich der elektrischen Spannung der Nennspannung entspricht, mit der der Helm wahrend
des Gebrauchs in Kontakt kommen kann. Isolierhelme sollten nicht an solchen Stellen eingesetzt werden, wo ein derartiges Risiko besteht, das zu einer teilweisen Verminderung ihrer isolierenden Eigenschaften fiihren kdnnte. Die elektrischen Isolierungsfunktionen sind nur
gewahrleistet, wenn dieser Helm nicht als einzige SchutzmalRnahme eingesetzt wird: Es ist daher notwendig, weitere isolierende Schutzausristungsgegenstéande entsprechend der bei der Tatigkeit bestehenden Gefahren einzusetzen. NACH DEM GEBRAUCH: Wenn der
Helm verschmutzt oder kontaminiert wird, insbesondere auf der AuBenoberflache, sollte er entsprechend den nachstehenden Reinigungsempfehlungen gereinigt werden (Pflege/Aufbewahrung). Die Lebensdauer der Produkt hédngt von mehreren Faktoren, wie Kalte, Hitze,
chemischen Stoffen, Sonnenlicht oder unsachgeméapger Verwendung ab. Der Helm sollte taglich auf sichbare Zeichen, wie Bruch, Sprodheit, oder anderer Beschadigungen der Helmschale oder des Innenlebens uberprift werden. Jeder Helm, der einem starken Aufprall
ausgesetzt war, ist zu ersetzen, auch wenn &uRerlich keine Beschadigungen erkennbar sind. Wenn kein Fehler, ist er dann fir die Zwecke, fur die er bestimmt ist. Das Herstellungsdatum ist auf der Innenseite eines jeden Helmes graviert. Unter normalen
Verwendungsbedingungen soll der Helm ab Erstgebrauch einen ausreichenden Schutz tiber 4 Jahre bzw. bis 7 Jahre nach Herstelldatum gewahrleisten. Dieser Ausriistungstyp enthélt keine bekannten Substanzen, die Allergien ausldsen kdnnten. Falls dennoch eine Person
Anzeichen einer Allergie zeigt, muB3 sie umgehend den Gefahrbereich verlassen, den Helm absetzen und arztliche Hilfe in Anspruch nehmen. ACHTUNG: Die Nichtbeachtung oder eine unzureichende Beachtung der Gebrauchsanweisung, der Einstellungs-/Inspektions- und
Pflege-/Aufbewahrungsanweisungen kénnen die Wirksamkeit des Isolierungsschutzes einschranken. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Der Schutzhelm kann mit einem in schwach konzentriertem Reinigungsmittel getranktem Lappen gesaubert bzw. desinfiziert
werden. Dabei durfen keine aggressiven oder korrosiven Produkte verwendet werden. Falls sich der Helm so nicht reinigen 1aRt, ist er durch einen neuen Helm zu ersetzen. Das Produkt muss in seiner Einzelverpackung transportiert werden. Bei fehlender Einzelverpackung
eine Verpackung verwenden, die den Schutz des Produkts gewahrleistet, Einwirkungen von Stéf3en, Feuchtigkeit, thermischen Risiken und Licht verhindert und es von allen Produkten, Materialien oder Substanzen fernhalt, die zu einer Beschadigung fiihren kdnnten. Bei
Nichtgebrauch bzw. beim Transport soll der Produkt an einem trockenen, kiihlen Ort ohne Einwirkung von Licht und Frost gelagert werden.Auch Chemikalien und herabfallende Gegenstéande dirfen den Helm wéhrend der Lagerung oder wahrend des Transportes nicht
beeinflussen. Er sollte nicht zusammengedruckt oder in der Néhe einer Wéarmequelle aufbewahrt werden. Temperaturbereich fur die Lagerung: 20£15°C. PL PRZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE GRANITE PEAK: HELM OCHRONNY - STYLU GORSKIM GRANITE WIND:
HELM OCHRONNY WENTYLOWANY - STYLU GORSKIM Zastosowanie: W celu zapewnienia skutecznej ochrony, hetm nalezy nosi¢ daszkiem skierowanym do przodu i na prosto. Musi on by¢ dopasowany do ksztattu glowy uzytkownika (nie moga by¢ zbyt $cisniete ani
zbyt luzne). Regulacja od 53 do 63 cm obwodu gtowy. System regulacji ,ROTOR®-¥ (umiejscowiony z tytu kasku): zacisngé poprzez krecenie przyciskiem zgodnie z kierunkiem wskazowek zegara az do momentu, gdy gtowa bedzie rownomiernie i wygodnie utozona w
kasku. Odkrecié, krecac pokretto do tylu. AKCESORIA | CZESCI WYMIENNE: Akcesoria oraz/lub czesci zamienne (potnik z ggbki, cze$¢ wiezby, pasek podbrédkowy, czasza chronigca przed hatasem itp.), jesli sg dostgpne, sg dostarczane wraz z instrukcjami montazu.
Zakres stosowania: Hetm ochronny wykonany jest w taki sposéb, zeby energia, ktéra powstata w trakcie uderzenia, zostata pochtonieta i rozproszona przez zniszczenie lub cze$ciowe uszkodzenie czaszy i tasm wigzby. Uszkodzenia tego typu moga nie by¢ widoczne od
razu, jednak zaleca si¢ wymiane catego heimu, jezeli doszto do silnego uderzenia. Celem zapewnienia odpowiedniej ochrony, hetm musi by¢ dostosowany lub dopasowany do rozmiaréw gtowy uzytkownika. Nalezy pamietac o tym, ze w przypadku modyfikagji lub usunigcia
ktoregokolwiek z oryginalnych elementow hetmu ochronnego powstaje niebezpieczenstwo dla uzytkownika, za wyjgtkiem modyfikaciji lub zmian zalecanych przez producenta. W zadnym przypadku nie nalezy mocowac akcesoriow w sposobniezalecany przez producenta. Nie
naktadac farb, rozpuszczalnikow, naklejek lub etykiet z wyjgtkiem zalecanych w instrukcji producenta. SRODKI'OSTROZNOSCI I'OGRANICZENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY uzytkownik powm|en sprawdzi¢ czy specyfikacje
hetmu pozwalaja na prace przy przewidywanych napieciach nominalnych. Hetm elektroizolacyjny nie moze by¢ uzywany w sytuacjach, w ktorych istnieje ryzyko nawet czeSciowego pogorszenia wiasciwosci izolacyjnych. Ochrona przed zagrozeniami natury elekirycznej nie
moze zosta¢ zagwarantowana wylgcznie przez hetm: konieczne jest wykorzystanie innego wyposazenia zabezpieczajacego, odpowiednio do zagrozen wystepujacych przy pracy. PO ZAKONCZENIU PRACY: jesli helm jest zanieczyszczony, szczegélnie na zewnatrz, powinien
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zostac starannie wyczyszczony, zgodnie z ponizszymi zaleceniami (konserwacja / przechowywanie). Na zywotno$¢ produktu wplywa wiele czynnikéw takich jak zimno lub ciepto, $rodki chemiczne, $wiatto stoneczne lub niepoprawne uzytkowanie. Helm nalezy kontrolowac
codziennie przed kazdym uzyciem, w celu wykrycia ewentualnych $ladéw uszkodzen (peknigcia, rysy) na hetmie, wiezbie i akcesoriach. Jezeli doszto do silnego uderzenia lub na hetmie sg widoczne $lady zuzycia, nalezy go wymieni¢. JeZeli nie ma zadnych uszkodzen, hetm
moze by¢ uzytkowany zgodnie z przeznaczeniem. Data produkcji znajduje si¢ wewnatrz kazdego hetmu. W normalnych warunkach uzytkowania, hetm ochronny powinien zapewnia¢ skuteczng ochrone w czasie 4 lat od pierwszego uzycia lub do 7 lat od daty produkcji. Ten
typ wyposazenia nie zawiera znanych substancji powodujgcych alergie. Jezeli zostanie zauwazona jakakolwiek reakcja alergiczna zwtaszcza u oséb wrazliwych, nalezy opusci¢ strefe zagrozenia, zdjg¢ hetm i skonsultowac sie z lekarzem. UWAGA: nieprzestrzeganie instrukcji
obstugi, regulacji/inspekcji oraz konserwacji/przechowywania moze prowadzi¢ do ograniczenia skuteczno$ci ochrony/izolacji. Przechowywanie/czyszczenie: Hetm ochronny mozna czys$ci¢ i dezynfekowac przy uzyciu $ciereczki nasgczonej roztworem detergentu o stabym
stezeniu. Nie wolno uzywaé¢ zadnych produktéw chemicznych o wtasnosciach $ciernych lub korozyjnych. Jezeli nie mozna oczysci¢ hetmu tg metoda to nalezy go wymieni¢. Produkt musi by¢ transportowany w opakowaniu jednostkowym. W razie braku opakowania
jednostkowego nalezy uzy¢ opakowania zapewniajqcego ochrone produktu przed uderzeniami, narazeniem na dziatanie wilgoci, zagrozeniami termicznymi, ekspozycjg na $wiatto, przy czym zawartos¢ opakowania powinna znajdowaé¢ sie z dala od wszelkich produktéw lub
substancji moggcych jg uszkodzi¢. Jesli produkt nie jest uzytkowany lub gdy jest transportowany,to powinien by¢ przechowywany w miejscu suchym, przewiewnym, ostoniety przed swiattem, mrozem, z dala od produktow chemlcznych iw mlejscu ktore daje gwarancje, ze
nie spadnie na niego zaden ostry przedmiot,co mogtoby spowodowa¢ deformacje hetmu. Hetm nie moze by¢ Sciskany ani przechowywany w poblizu Zrodet ciepta. Zakres temperatury przechowywania: 20£15°C. €S OCHRANNE PRUMYSLOVA PRILBY GRANITE PEAK:
PRACOVNI PRILBA - STYL HOROLEZECKE PRILBY GRANITE WIND: PRACOVNI PRILBA S ODVETRANIM - STYL HOROLEZECKE PRILBY Névod k pouziti: Aby byla zaji§téna uginna ochrana, musi byt tato pfilba nogena s hledim vpiedu a v poloze vpravo. Musi byt
pfizpusobena velikosti hlavy uzivatele (tak, aby nebyla pfili§ tésna nebo naopak pfili§ volna). Pfilbu Ize pfizpUsobit obvodu hlavy 53 az 63 cm. Sefizovaci systém ,ROTOR®-¥ (vzadu na pfilbé): upnuti sefidite otac¢enim ovladace ve sméru hodinovych rucicek, dokud neni
pfilba bezpe¢né a pohodiné upevnéna na hlavé. Upnuti povolite vytazenim kolecka smérem dozadu. pfislusenstvi a nahradni dily: Jsou-li k dispozici pfisluSenstvi nebo vyménné dily (prvky polstrovani, vyménné postroje, podbradni pasek, protihlukové usni chranice atd.),
jsou dodavany s prislusnym navodem k montazi. Meze pouziti: Ochranna pfilba je zhotovena tak, aby reakce, ktera vznikne béhem narazu, byla absorbovana destrukci ¢i éésteénym poékozenl’m temenni &asti a viziru, i kdyz takova poékozenl’ nejsou okamzité patrna,
doporucuje se vyménit celou pfilbu, ktera znaCny naraz utrpéla. Aby se zajistila dostate¢na ochrana, musi byt tato pfilba pfizplsobena a upravena velikosti hlavy nositele. UZivatelé jsou také upozorfiovani na nebezpeci, kdy by bylo nutno upravit &i odstranit jakykoli z puvodmch
prvkd ochranné pfilby s vyjimkou zmén ¢&i odstranéni, které jsou doporucovany vyrobcem piilby. Prilby nesmi byt v Zadném pfipadé pfizpusobovany pro upevnovani doplrikd podle postupu, které nejsou doporucovany vyrobcem piilby. Nepouzivejte barvy, fedidla, lepidla ani
samolepky s vyjimkou téch, které doporucuje ve svych pokynech vyrobce. ELEKTRICKE LIMITY PRO POUZITI A BEZPECNOSTNI OPATRENI: PRED POUZITIM je nutné, aby se pracovnik uijistil, Ze elektrické limity dané helmy odpovidaji nominaini hodnoté napetl kterému
bude helma pravdépodobné vystavena. Izolaéni helma by neméla byt pouzivana v situacich, kde existuje riziko, Ze by mohlo dojit k CasteCnému sniZeni izolacnich viastnosti helmy. Schopnost elektrické izolace je zaruCena pouze tehdy, kdyZ helma neni pouzivana jako jedina
ochranna pomucka Je nutné pouZivat dalsi izolacni ochranné vybavem v zavislosti na rizicich pfi praci. PO POUZIT: pokud dojde ke znecisténi nebo kontaminaci helmy, zejména na jejim vnéjSim povrchu, méla by byt vyCisténa, jak je popsano v doporuceni na Cisténi
uvedeném niZe (Udrzba/uskladnéni). Zivotnost produktu je ovlivnéna riznymi faktory, jako je napfiklad chlad, teplo, ptisobeni chemikalii, slune&ni svétlo nebo nespravné zachazeni. Denne a pred kazdym pouZitim by mela byt provedena kontrola s cilem identifikovat mozné
poskozeni (praskliny, trhliny) prilby, postroje a prislusenstvi. Kazda pfilba, ktera utrpéla znacny naraz ¢i jevi znémky opotrebeni, musi byt vyménéna. Pokud nejevi Zadnou znamku vady, vyhovuje tedy pouZiti, pro které je urCena. Datum vyroby je vyryto na vnitini strané kazdé
prilby. Za normalnich podminek pouzivani ma tato ochranna pfilba poskytovat pfiméfenou ochranu po dobu 4 let od svého prvniho poutZiti, Ci 7 let od data vyroby. Tento produkt neobsahuje zadnou latku, o niz by bylo znamo, Ze vyvolava alergické reakce. Nicméné pokud by
citliva osoba takto reagovala, musi opustit rizikovou oblast, sejmout pfilbu a poZadat o radu Iékare. UPOZORNEN:I: nedodrzovani nebo nedostatedné dodrZovani pokynt pro pouZiti, Gpravy/kontroly a udrzby/skladovam muze omezit efektivnost izolacni ochrany. Pokyny pro
skladovani/Cisténi: Tuto ochrannou pfilbu Ize &istit a dezinfikovat pomoci hadru namoéeného v ]emne koncentrovaném roztoku gisticiho prostredku Nesmeéji byt pouzity abrazivni latky a Ieptave chemikalie. Pokud nelze tuto pfilbu vycistit timto zpusobem je nutné ji vyménit.
Produkt musi byt pfepravovan v ptvodnim kusovém obalu. Neni-li tento obal k dispozici, pouZijte jiny obal, ktery zajisti ochranu produktu pred narazy, pusobenim vihkosti, tepelnymi riziky, slune¢nim zafenim a pfed pusobenim jakychkoli produktli i latek, které by mohly
zpUsobit jeho poskozeni. Kdyz neni pouzivana, ¢i béhem pfevozu je nutné tuto pfilbu skladovat v suchu, chladu'a chranit ji pfed svétlem, mrazem a v prostfedi, které zabezpeéi, aby ji zddna chemikalie ¢i ostry predmét nezdeformoval v pfipadé, Ze na ni spadne. Helma by
neméla byt stlacena nebo uskladnéna v blizkosti jakéhokoliv zdroje tepla. Rozsah teploty pro skladovéani: 20+15°C. SK SLUCHADLA PRE PRIEMYSELNE GRANITE PEAK: BEZPECNOSTNA PRILBA - V STYLE MOUNTAIN GRANITE WIND: BEZPECNOSTNA PRILBA
S VENTILACIOU - V STYLE MOUNTAIN Névod na Eouiitie Pre zabezpecenie efektivnej ochrany prilba musi byt orientovana so svojim vizirom na prilbe k prednej ¢asti (dopredu) v priamej pozicii napravo. Vyrobok sa musi upravit na velkost hlavy pouzivatela (ani velmi
tesna, ani velmi volna. Upravitelné na obvod hlavy 53 az 63 cm. Nastavovaci systém ,ROTOR®- (umiestneny na zadnej strane prilby): utiahnite oto€enim regulatora v smere otacania hodinovych ruci¢iek az dovtedy, kym prilba nebude rovnomerne a pohodine upevnena
na hlave. Uvolnite potiahnutim regulatora smerom dozadu. VYBAVENIE A NAHRADNE DIELCE (SUCASTKY) Dostupné prisluSenstvo a/alebo nahradné diely (potny pas, nahradné popruhy, remienky s chrani¢mi brady, chranice sluchu apod.) sa dodavaju spolu s
montaznym navodom. Obmedzenia pri pouzivani: Slichadla su urobené takym spdsobom, Ze rozvijajlca sa energia od zvukového ndrazu je realizovana Gtimom od Ciastoc¢ného poskodenia od krytu a brnenia, tak isto ak takéto poSkodenia su nepriamo viditelné, doporucuje
sa nahradit (vymenit) celé sluchadla, ktoré podstupili tento naraz. Pre zabezpecenie postacujicej ochrany tato prilba musi byt prispésobena alebo nastavena (obrysom velkosti pouzivatela). UzZivatelia musia davat jednoznagne pozor na nebezpecenstvo, ktoré by mohlo
vzniknat alebo aj na preruSenie niektorych originalnych elementov ochrannej prilby pri pouziti modifikacii alebo najvacsich odstranovanych doporuceni vyrobcom sluchadiel (prilby). Sluchadla by nemohli byt v Ziadnom pripade zafixované prislusenstvom, ktoré nema povod
doporucenla vyrobcom prilby. NepouZivajte farby, riedidla, lepidla ani samolepky s vynimkou tych, ktoré odporica vo svopch pokynoch vyrobca. ELEKTRICKE OBMEDZENIA TYKAJUCE SA POUZIVANIA A BEZPECNOSTNE OPATRENIA: Pouzivatel' si PRED POUZITIM
prilby musi skontrolovat jej elektrické obmedzenia tykajice sa nominalneho napétia, ku ktorému by mohlo dojst po€as pouzivania. Dielektrické prilby sa nesmu pouzivat, tam kde hrozi riziko giasto€ného ovplyvnenia dielektrickych vlastnosti. Uginnost elektrickej izolacie je
zarucena iba vtedy, ak sa prilba nepouZiva sama: je doleZité, aby sa pouzivala si¢asne s inymi dielektrickymi ochrannymi poméckami v sulade s rizikami, ktoré hrozia pri danej praci. PO POUZITI: V pripade znegistenia alebo kontaminacie prilby, predovietkym vonkajsieho
povrchu, je nevyhnutné prilbu dokladne odistit v stlade s niz8ie uvedenymi odportc¢aniami tykajucimi sa Cistenia (Udrzba/skladovanie). Zivotnost' vyrobku ovplyvriuje niekolko faktorov, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sinec¢né svetlo alebo nespravne pouzivanie.
Denne a pred kazdym pouZitim je potrebné skontrolovat bezpecnostnu prilbu, hlavovy popruh a prislusenstvo za Ucelom identifikacie pripadného poskodenia, prasknutia jednotlivych casti. Cela prilba je vystavena zavaznym narazom a pri opotrebeni musi byt nahradena. Ak
sa nepreukaze viditelny defekt, pripusta sa predpokladané pouzivanie. Ak sa nepreukaze viditelny defekt, priptsta sa predpokladané pouzivanie. Pri normalnych podmienkach pouzivania tato prilba musi pondknut ochranu adekvatnu 4 rokom po jej prvom pouziti alebo 7
rokov od datumu jej vyroby. Tento vyrobok neobsahuje Ziadnu latku, o ktorej by bolo zname, Ze vyvolava alergické reakcie. Zakazdym, ak senzibilna osoba dostane reakciu — alergiu, musi opustit' riskantny priestor, (stlahnut’) shat’ dolu prilbu a poradit sa s lekarom.
UPOZORNENIE: Nedodrzanie alebo nedosledné dodrziavanie navodu na pouzivanie, nastavenie/kontrolu a Udrzbu/skladovanie mdZe obmedzit efektivnost izolagnej ochrany. Uskladiiovania/Cistenia: Tato dana ochranna prilba moze byt ¢istena a dezinfikovana za pomoci
impregnovanej handry slabym gistiacim koncentrovanym roztokom. Ziadny chemicky vyrobok abrazivny (brasny) alebo podliehajuci korézii nesmie byt pouZity. Ak tato prilba neméZe byt Gistena touto metédou, musi byt nahradena inou. Vyrobok sa musi prepravovat vo
svojom individualnom obale. V pripade, Ze individualny obal chyba, pouZite obal, ktory zaru¢i ochranu vyrobku, aby sa predi$lo narazom, pésobeniu vlhkosti, tepelnym rizikdm, pdsobeniu teplu a aby bol vyrobok chraneny pred akymkolvek vyrobkom, materidlom alebo latkou,
ktora by ho mohla poskodit. Vyrobok sa musi po¢as skladovania alebo prepravy uchovavat na suchom a chladnom mieste chranenom pred svetlom a mrazom a na miestach, kde sa nenachadzaju Ziadne chemické vyrobky ani iné ostré predmety, ktoré by ho mohli zdeformovat
v pripade, Ze by nari spadli. Nesmie dojst k jej stladeniu ani sa nesmie skladovat v blizkosti Ziadneho zdroja tepla. Rozsah skladovacej teploty: 20+15°C. HU IPARI MUNKAVEDELMI SISAKOK GRANITE PEAK: IPARI SISAK - HEGYMASZO STILUSU SISAK GRANITE
WIND: SZELLOZO IPARI SISAK - HEGYMASZO STILUSU SISAK Hasznéalati Gtmutatd: A megfeleld védelem érdekében a sisakot shield-el elére nézve, ‘egyenes helyzetben kell viselni. A sisakot a hasznal6 fejméretére kell allitani (ne legyen tdl szoros, de til laza sem).
Allithat6 53 - 63 ¢m fejméret kozott. « ROTOR®=>» bedllitasi rendszer (a véddsisak hatuljan talalhato): tekerje a gombot az dramutatd jarasaval megegyezé irdnyba, amig a sisak egyenletesen és kényelmesen nem illeszkedik a fejre. A meglazitashoz huzza a tarcsagombot
hatrafelé. KIEGESZITOK ES POTALKATRESZEK: A kiegészitok es/vagy a csere alkatrészek (izzadasgatlé betét, csere fejkosar, allszij, hallasvédo fiiltok, stb.) — amennyiben elérhetdek — 6sszeszerelési Gtmutatéjukkal egyiitt kertilnek kiszallitasra. Hasznalati korlatok: A
sisakot oly modon alakitottak ki, hogy az (ités nyoman keletkezett energia elnyel6djon a siveg vagy a tomités részleges megsemmisilésével vagy megrongalddasaval; ajanlott a jelentds itésnek kitett véddsisak helyettesitése akkor is, ha e rongalédasok nem észlelhetdk
azonnal. A megfelel6 védelem biztositasa érdekében a védésisakot adaptalni vagy szabalyozni kell a felhasznalo fejmérete szerint. Figyelmeztetjik a felhasznalét, hogy a véddsisak eredeti részeinek modositasa vagy eltavolitasa veszélykockazatos, kivéve azt az esetet,
amelyben a részek modositasat vagy eltavolitasat a védbsisak gyartoja ajanlja. Tilos a véddsisakot a gyarto altal nem javasolt modszerrel modositani annak érdekében, hogy azt a kellekekhez rogzitsék. Festék, olddszer, ragaszt6szalag vagy ontapad6é matricak hasznalata
nem engedélyezett, kivéve az Gtmutatdban talalhato, a gyart6 altal javasoltakat. ELEKTROMOS FESZULTSEG HATARERTEKEI ES OVINTEZKEDESEK: HASZNALAT ELOTT a felhasznalé kételes ellendrizni, hogy a sisak elektromos védelmi hatarértékei megfelelnek-e
annak a névleges fesziiltségnek, mely hasznalata kézben el6fordulhat. Az elektromosan szigetel6 véddsisakot ne hasznalja olyan esetben, amikor szigetel6 képessége — hacsak részlegesen is - csékkenhet. Az elektromos szigeteld teljesitmény csak akkor garantalt, ha a
sisakot nem dnmagaban hasznalja: a munkahelyi kockazatoknak megfelel6en szikséges egyéb szigeteld védofelszerelések hasznalata is. HASZNALAT UTAN: Amennyiben a sisak szennyezédik, vagy bepiszkolddik, kiilondsen a kiilsé fellletén, gondosan tisztitsa meg a
karbantartas/tarolas részben leirtak szerint. A termék élettartamat tobb tényezé is befolyasolja, ugy mint a hideg, a meleg, a vegyi anyagok, a napfény vagy a helytelen hasznalat. Minden hasznalat el6tt sziikséges a sisakhéj és a szerelvények ellendrzése az esetleges
sérlilések megallapitasara (torés, repedés). Dobja el a véddsisakot, ha azt er6s Utés érte vagy a kopottsag jelei mutatkoznak. Ha a napi ellenérzéskor nem észlelheték meghibasodasok, a véddsisak megfelel az elirt rendeltetésnek. Minden véddsisak belsején fel van tliintetve
a gyartasi idépont. Szokvanyos hasznalat esetén a véddsisaknak 4 éven at (az els6 hasznalattol) vagy 7 éven at a gyartas idépontjatdl megfelel6 védelmet kell biztositania. Ez a cikk nem tartalmaz olyan anyagokat, amelyek érzékeny személyeknél allergiat okozhatnak. Ennek
ellenére, ha egy érzékeny személy allergias tlinetekre panaszkodik, azonnal el kell hagynia a veszélyes dvezetet, el kell tavolitania fejér6l a sisakot, és orvoshoz kell fordulnia. FIGYELEM: amennyiben nem, vagy nem megfeleléen veszi figyelembe a hasznalatra,
bedllitasra/ellendrzésre, illetve karbantartasra/tarolasra vonatkozé utasitasokat, az a szigetel6képesség csdkkenéséhez vezethet. Tarolas/Tisztitds: A véddsisak gyenge mosodszeres oldatba martott ronggyal tisztithaté és fertétlenitheté. Nem hasznalhaté semmilyen csiszold
vagy korrodalé vegyi termék. Ha az emlitett moédszerrel a védésisak nem tisztithato, azt helyettesiteni kell. A terméket a sajat csomagolasaban kell szallitani. A sajat csomagolas hianyaban olyan csomagolast kell hasznalni, amely védi a termeket az (itédésektdl, a nedvessegtdl,
a termikus kockazatoktdl, a fénytdl, valamint tavol tartja minden olyan terméktdl, anyagtol vagy komponenstdl, amely rongalhatja. Hasznalaton kiviil vagy szallitas kdzben a terméket szaraz, hlivos, fénytdl és fagytdl mentes helyen kell tarolni, valamint olyan helyen, ahol
biztositott, hogy semmilyen vegyi anyag vagy szdré targy nem esik ra, amely eldeformalhatja. Ne préselje dssze és illetve ne tarolja semmilyen héforras kézelében. Tarolasi hémérséklet: 20£15°C. RO CASTI DE PROTEC'[IE PENTRU UZ INDUSTRIAL GRANITE PEAK:
CASCA DE PROTECTIE - STIL CASCA DE MUNTE GRANITE WIND: CASCA DE PROTECTIE VENTILATA - STIL CASCA DE MUNTE nstrucglunl de utilizare: Pentru a va asigura o protectie eficienta, casca trebuie sa fie purtata cu viziera orientata in fala si in pozitie
dreapta. Aceasta trebuie ajustata pe marimea capului utilizatorului (nICI prea strans nici prea Iarg) Ajustabild pentru un diametru al capului cuprins ntre 53 si 63 cm. Sistem de reglaj ,ROTOR®-¥ (situat |a spatele castii): strangeti rotind butonul in sens orar pana cand capul
este pozitionat uniform si comod in casca. Slabiti tragand moleta catre inapoi. ACCESORII §I PIESE DE SCHIMB: Dacé sunt disponibile, accesoriile sau piesele de schimb (mesina, cureaua de schimb, jugulara, calota antizgomot, etc...) sunt livrate impreuna cu instructiunile
lor de montaj. Limite de utilizare: Casca este creata in asa fel incat energia degajata in urma unui soc sa fie absorbita prin distrugerea sau deteriorarea partiala a calotei si a garniturii; chiar daca aceste deteriorari nu sunt vizibile imediat, se recomanda inlocuirea oricarei
casti care a fost supusa unui soc considerabil. Pentru a asigura o protectie suficienta, aceasta casca trebuie adaptata sau reglata in functie de talia utilizatorului. Se atrage atentia utilizatorilor asupra per|colulu| care ar aparea atunci cand se incearca modificarea sau scoaterea
uneia dintre piesele originale ale castii, cu exceptia modificarilor sau a operatiunilor de indepartare a acestor piese, recomandate de producatorul castii. Castile nu trebuie sub nici o forma sa fie adaptate in vederea fixarii de accesorii utilizand o metoda nerecomandata de
producatorul castii. A nu se aplica vopsea, solventi, adezivi sau etichete autocolante pe aceasta, cu exceptia celor recomandate de instructiunile producétor. LIMITE DE UTILIZARE S| PRECAUTII ELECTRICE: INAINTE DE UTILIZARE: Utilizatorul trebuie sa verifice daca
limitele electrice ale castii corespund tensiunii nominale ce ar putea sa apara in timpul utilizarii. Casca izolatoare nu trebuie folosita acolo unde exista riscul de a reduce partial proprietatile sale izolatoare. Performantele de izolare electrica sunt garantate daca casca nu este
folosita fara alte echipamente: Se impune utilizarea altor echipamente de protectie conform riscurilor implicate de activitatea de lucru. DUPA UTILIZARE: in cazul in care casca se murdareste sau este contaminata, mai ales pe suprafata exterioara, trebuie curatata cu atentie
n conformitate cu recomandarile de curatare de mai jos (intretinere/depozitare). Durata de viatd a produsului depinde de mai multi factori, precum frigul, caldura, produsele chimice, lumina soarelui sau utilizarea abuziva. Zilnic si inainte de fiecare utilizare trebuie efectuata o
verificare in scopul identificarii oricarui semn de defectiune (crapaturi, imperfectiuni) a castii, a hamurilor si a accesoriilor fragile. Orice casca care a suportat un soc considerabil sau prezinté semne de uzura trebuie inlocuitd. Daca aceasta nu prezinta nici un defect, inseamna
deci ca aceasta corespunde tipului de utilizare prevazut. Data fabricatiei este marcata in interiorul fiecarei casti. . In conditii normale de utilizare, aceasta casca de protectie trebuie sa asigure 0 protectie corespunzatoare timp de 4 ani (dupa prima utilizare) sau de 7 ani de la
data fabricatiei. Acest articol nu contine substante care sa fie considerate a provoca alergii. Totusi daca o persoana sensibila prezinta o reactie alergica, atunci aceasta trebuie sa paraseasca zona de risc, s& isi scoata casca si sa consulte un medic. ATENTIE: Nerespectarea
sau respectarea necorespunzatoare a instructiunilor de utilizare, a reglajelor/inspectiilor si a lntreynerll/depoznaru pot limita eficacitatea protectiei izolatoare. Instructiuni de stocare/curatare: Casca de protectie poate fi curatata si dezinfectata cu ajutorul unei carpe Tnmuiate
n detergent cu concentratie slaba. Nu trebuie utilizat nici un produs chimic abraziv sau coroziv. In cazul in care casca nu poate fi curataté folosind aceasta metoda, aceasta trebuie inlocuita. Produsul trebuie transportat in ambalajul s&u unitar. In cazul absentei ambalajului
unitar, folositi un ambalaj care sa permita protectia produsului evitand socurile, expunerea la umiditate, riscurile termice, expunerea la lumind, mentinandu-| la distantad de orice produs sau material sau substanta care ar putea sa il deterioreze. Atunci cand nu este utilizat sau
n timpul transportului acestuia, produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat si racoros, ferit de lumina, de inghet si care garanteaza ca niciun produs chimic sau obiecte ascutite in cadere nu il pot deforma. Nu trebuie comprimata sau depozitatd aproape de vreo sursa de
caldura. Gama de temperatura de stocare: 20+15°C. EL KPANH NMPOZTAZIAZ I'lA BIOMHXANIKH GRANITE PEAK: KPANOZ EPIFOTAZIOY - ZXEAIO: KPANOZ BOYNOY GRANITE WIND: KPANOZ EPIFOTAZIOY AEPIZOMENO - ZXEAIO: KPANOZ BOYNOY O8nyigg
1 : Mo va 6|aacpa)\iama anms)\aapaﬂm TIPOOTACIA, TIPETTEI VA POPATE TO KPAVOG QUTSO WE TO YEIOO mpappévo pOg Ta eUTTPOG Ka aTn deg1d Béan. I'Ipéml va npocappomsi aTo pévseog TNG KEPAANG TOU xpﬁom (va unv givar o0Te TTOAU O@IXTS, 0UTE TTOAU XaAOpo).
Pqul(opsvo yia TTepIPEpela ke@aAiol atrd 53 £wg 63 cm. Zucmpu pUBuIoNg « ROTOR®->» (TTOU BPIOKETAI OTO TTIOW HEPOG TOU KPAVOUG): ZQIETE TTEPICTPEPOVTAG TO KOUMTT KOTA TN (popu TWV JEIKTWV TOU pvovlou £WG OTOU TO KEPAAI TOTTOBETNOET opmépop(pa Kal QveTa
HEOQ OTO KPAVOG. XaAAPWOTE TPABWVTAG TOV TPOXIOKO TTpog Ta Tiow. ESAPTHMATA KAI ANTAAAAKTIKA: Ta egaptipata kai/fj T avTaAAOKTIKG (KATEPYAOHEVO SEpUa TIPOBATOU, CayN QVTIKATAGTAONG, UTTOCIAYWVO, AvTIBOPURIKG KEAUQOG KATT ....), ooV eival Siabéaiua
He TIg odnyieg cuvappo)\ovnang TOUuG. ntEIOQIO'HOI XPNO ne: To kpdvog sxm Gx£6|G09£| Kard TéTolov Tporro WOTE N EVEPYEIDQ TTOU napavum KaTé TNV Kpouan va atoppopdral, )\ovw mng Kammpocpng n pepu(ng q)eopqg TOU ETTAVW UEPOUG Kal TOU |puvm OUYKPATNONG TOU
Kpdavoug. MNa auTé CUVIOTATAI N AVTIKATAOTAON OTTOI0U KPAVOUG £XEI UTTOOTET onUavTIKR KpoUon, £0Tw Kal €8V TEToleg POOPES Dev Yivouv apéows avTIANTITEG. Ma va SIacQaAIOTEN pia ETTAPKNG TTPOOTATIA, TO KPAvOog auTtd Ba TTPETTEN VA TIPOCaPUAZETal R va puBpiletal avaioya
UE TIG CWHATIKEG BIAOTATEIG TOU XPAOTN. E@IOTATAI N TTpOCOXT GTO OTI KABE TPOTTOTTOINGN 1} APAIPETT OTTOIOUSHTIOTE ATTO TA APXIKG PEPN TOU KPAVOUG, EKTOG OTTO TIG TPOTTOTTOINCEIG ) APAIPECEIG TTOU CUVICTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH, gival £TIKivouvn. Ta Kpdvn dev TTPETTEI
yla oTrolovORTIoTE AGY0 Va TTpooapudlovTal JE OKOTIO TN OTEPEWAN 0EETOUdp, KATA TPOTIO TTOU dev £VOEIKVUTAI ATTO TOV KumoKsuaoTﬁ. Na pnv zq)qppé(ovml xpwuara, 6|a)\l’nag, auvKo)\AnﬂKég ouoieg aUTOKé)\)\msg zﬂKéng, JE €Caipeon EKEIVWV TTOU GUVIOTWVTAI OTTO g
odnyieg Tou KGTGUKEUGGTF] HAEKTPIKA OPIA XPHZHZ KAI MPOPYAAZEIZ: MPIN TH XPHZH: o xpnomg opeilel va e)\svxm €qv Ta n)\snpu(u opla Tou quvoug avnmmxouv oty ovopacnKn Tuan TTou avapsvsmu KaTa xpnan Mnv xpnclporromns TO KPAVOG OTTO HOVWTIKO
UAIKO o€ auvenKzg étrou unaple KivOUVOG HEPIKAG pslwong TWV JOVWTIKWYV |6|omva Tou. MNa v Tapoxn n)\zKTleng povwaong, 6ev apkei n xprion autol Tou kpdvoug povo M.ALTL: ival amrapaitnTn n xpron GAAOU HOVWTIKOU TIPOOTATEUTIKOU £E0TTAICHOU, avaAoya pE Toug
K|v6uvoug NG EKAOTOTE zpvaalag META TH XPHZH: eav 1o Kpavog Aepwesl | HOAUVOEI Kupm)g n s&szlen TOU ETTIPAVEIN- KOBOPIOTE TO TIPOCEKTIKA oupcpwvu ME TIG Trapame OUOTAOEIG Kaeap|opou (ouvtipnon/amoBrikeuon). H didpkeia {wAg Tou TTPOiIdVTOG ennpsa(am
a1é SIdpopoug TTapdyovTeg, 6TTWG To KPUO, N €0TN, Ta XNUIKE TTPOIdvTa, To Gwg Tou AAIoU 1 KaTTola KOKA Xpron. ‘Evag kabnuepivag éAeyxog Trpiv aTré KABE Xprion TTPETTEN v YiVETaI TIPOKEINEVOU va evToTTi{ovTal OAa Ta anuadia Bpauong (payiopara, pwypég) oTo KPAavog, Ta
TIPOOTATEUTIKG OXOIVIG Kol Ta agggoudp. To KABe KpAvog TTou £Xel UTTOOTEI GNUAVTIKA KpoUon 1| TToU TTapouaiddel onudadia @Bopdag, TTPETTEl va avTikataoTabei. Epdoov Sev Trapouaiddel kavéva eAGTTwHa, gival KatdAAnAo yia Tnv xprion tou TpoBAéTeTal. H nuepopnvia
KATAOKEUNG €ival Xapaypévn oTo E0WTEPIKG KABE KPAvoug. YTTO KavovikéG GUVBNKEG XPAONG, AUTO TO KPAVOG OPEIAEl VO TTAPEXEI ETTAPKH TTPOOTACIA VIO 4 XpOvia HETE aTTé TNV apXIKh Xpron, A yia 7 xpdvia atrd TV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG Tou. AUTO TO €id0g dev TTEPIEXE! Kapia
YVWOTH oucia TTou va Bswpeital 6T TTPokaAei aAAepyieg. QoTd00, €dv éva euaioBnTO ATOUO TTAPOUCIACEl AAAEPYIKK avTidpaAan, TIPETTEI VA aTTOXWPET atrd Tn {wvn augnuévou Kivauvou kal va oupBouAeubei yiatpd MPOZOXH: un Tpnon A aveTrapkAg TAPNON TWV 0dNYIWV
XProng, TTPOCaPHOYHG/ETTIOEWPACEWY Kal GUVTAPNONG/aTTOBAKEUONG EVOEXETAI VA TTEPIOPIOEI TNV OTTOTEAECHATIKOTNTA TNG POVWTIKAG TTpooTaciag. O8nyieg amoBnkeuang/kabapiopou: To kpdvog autd PTTopei va KaBapifeTal kal va atroAudaiveTal e €va EeaKoVIOTHPI
SIATTOTIOUEVO PE EAAPPUWG CUUTTUKVWHEVO BidAupa kKaBapigpoU. ATrayopeUeTal N Xprion XNHIKWY aTTogeaTIKWY 1 dIaBpwTIKWV TTPoidvTwy. Edv 10 Kpdvog dev gival eQIKTO va KaBapioBei ue TNV evoedelypuévn péBodo, TTPETTEI VO avTIKATAOTOBE. TO TTPOIOV TTPETTEI VO HETAPEPETAI
oTn povadiaia TOU CUOKEUAaTia. Z€ TIEPITITWON OTTOUCIAG PoVadIaiag GUOKEUATIOG, XPNOIUOTIOIEIOTE PIO CUCKEUOOIA TTOU va ETTITPETTEI WIA TIPOOTACIA TOU TIPOIOGVTOG ATTOQEUPOVTAG TA XTUTTINUATA Tou, TNV £€kBeon aTnv uypaaia, BeppikoUg KIVOUVOUG, TNV €KBEon OTO QWG,
KPOTWVTAG TO ATTOPOKPUCUEVO aTTd OTTOIOBATIOTE TTPOIGV 1y oudia Trou Ba pTropodcav va Tou em@épouv BAGRN. Otav Sev XpnoidoTroleital TTAéOV A KATd Tn JETAQOPA TOU, TO TIPOIOV TTPETTEI va aTroBnKeUETaI O€ £va OTEYVO, dPOOEPS UEPOG, TIPOPUAAYHEVO aTTd TO PWG, TOV
TIAVETO Kal O€ PEPOG TTOU VO EYYUGTOI OTI BV UTTAPXOUV XNUIKEG OUTIEG 1} AIXUNPA QVTIKEIUEVA TTOU UTTOPOUV VA TO TIAPAUOPPWOOUY TIEQTOVTAG TTaVW G auto. Mnv GUPTTIECETE Kai PNV aTroBnkeleTe KOVTA o€ TINyég BeppotnTag. Eupog Beppokpaaiag amobrikeuong: 20£15°C.
HR ZASTITNA KACIGA PROTIV UDARACA ZA RADOVE U INDUSTRIJI GRANITE PEAK: GRADEVINSKA KACIGA - STIL PLANINSKE KACIGE GRANITE WIND: GRADEVINSKA KACIGA S OTVORIMA ZA PROZRACNOST - STIL PLANINSKE KACIGE Upute za
upotrebu: Kako biste osigurali efikasnu zastitu, ovu kacigu morate nositi sa vizirom okrenutim prema naprijed i u desnom poloZaju. Treba se namjestiti prema veli€ini glave korisnike ne smije biti ni previSe stisnuta ni previse opustena). Podesivo od 53 do 63 cm oko glave.
Sustav za namjestanje ,ROTOR®-¥ (smjesten na straznjem dijelu kacige): stegnite ga tako Sto ¢ete gumb okretati u smjeru kazaljki na satu sve dok se glava podjednako i udobno ne smjesti u kacigu. Otpustite povlacenjem kotaci¢a prema natrag. DODACI | ZAMJENSKI
DIJELOVI: Pribor i/ili rezervni dijelovi (ov€ja koza, rezervni remeni, remen ispod brade, slu$alice protiv buke itd...), kada su raspolozivi, isporu€uju se zajedno s uputama za montazu. Ograni¢enja kod kori$tenja: Ova kaciga je napravljena tako da se energija udara apsorbira
po vanjskom djelu kacige i trake za pricvrs¢ivanje, ako je njome kaciga opremljena, ukoliko oStecenja uslijed udara nisu odmah primjetna, preporuca se zamijeniti kacigu ako je podnijela jaci udar. Kako bi se osigurala zadovoljavajuca zastita, ova kaciga mora biti prilagodena
veli¢ini glave onoga koji je nosi. Posebno naglasavamo da je opasno zamjenjivati ili skidati bilo koji od originalnih dijelova kacige osim onih koje su izriCito preporuceni od strane proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju ni u kom slucaju prilagodava ti za ucvrséivanje pribora ili
sliénoga, ako to nije izriCito preporu¢eno od strane proizvodaca kacige. Ne nanosite boje, razrjedivag, ljepilo ili samoljepljlve naljepnice osim onih koje su izrigito preporuéeni od strane proizvodada. GRANICE ELEKTRICNOG NAPONA PRI UPORABI | MJERE OPREZA:
PRIJE UPORABE, korisnik mora provjeriti elektricne napone od kojih kaciga $titi, a vezano za uobi€ajeni napon s kojim ¢e se susresti tijekom uporabe. Kaciga s izolacijom ne bi se trebala koristiti u situacijama u kojima postoji opasnost smanjenja njenih izolacijskih svojstava.
Svojstva elektri¢ne izolacije zajam&ena su samo onda kada se kaciga ne koristi sama: neophodno je koristiti i ostalu izolacijsku zastitnu opremu, a sukladno opasnostima koje se javljaju pri radu. NAKON UPORABE: ako se kaciga zaprlja ili kontaminira, posebno vanjska
povrsina, treba je pazljivo oc€istiti u skladu s donjim preporukama za CiSc¢enje (odrzavanje/€uvanje). Na vijek trajanja proizvoda utjeCe viSe faktora kao $to su hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sunceva svjetlost ili pogreSna upotreba. Potrebno je obaviti dnevnu kontrolu
kacige prije svake uporabe kako bi se ustvrdila eventualna oStecenja (ogrebotine, prorezi) na kacigi, na unutarnjim trakama ili dodacima. U slu¢aju oStec¢enja kacigu bacite. Ako nema nikakvih greSaka, odgovara uporabi za koju je predvidena. Datum proizvodnje je ugraviran
u unutradnjost zastitne kacige protiv buke (godina u centru kruga sa mjesecom na strelici). Pod normalnim uvjetima uporabe, ova zastitna kaciga protiv udaraca mora pruzati adekvatnu zastitu tijekom 4 godine (nakon prve uporabe), ili 7 godina nakon datuma proizvodnje.
Ovaj artikl ne sadrzi tvari koje izazivaju alergije. Ali ako prilikom noSenja izazove reakciju, nakon napustanja zone rizika, obavezno skinite kacigu i posavjetujte se sa svojim lije€nikom. POZOR: ne pridrzavanje ili neodgovarajuce pridrzavanje uputa za koristenje,
prilagodbu/kontrolu i odrzavanje/€uvanje, moze smanijiti uginkovitost izolacijske zastite. Cuvanje/CiSéenje: Ova zastitna kaciga protiv buke moze se Cistiti i dezinficirati krpicom umo¢enom u razrijedenu otopinu deterdenta. Ne smiju se koristiti abrazivni ili korozivni kemijski
preparati. Ako se kaciga tako ne moze odistiti mora se zamijeniti. Proizvod se treba transportirati u svojoj jedini¢noj ambalazi. Ukoliko nema jedinicne ambalaze, upotrijebite ambalazu koja omogucuje zastitu proizvoda od udaraca, izlaganja vlazi, termickih rizika, izlaganja
svjetlu, i Cuvajte je podalje od svakog proizvoda, materijala ili tvari koji bi je mogli unistiti. Kada se viSe ne koristi ili tijekom njegovog transporta, proizvod treba ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, zasti¢eno od sunc¢evog svjetla, smrzavanja ili na mjestu na kojem je osigurano
da ga nikakvi kemijski proizvodi ili Siljasti predmeti ne mogu unistiti ako padnu na njega. Ne smije se pritiskati ili uvati u blizini izvora topline. Temperatura skladistenja: 20+15°C. UK 3AXUCHA KACKA A1 NPOMUCNOBOIrO BUKOPUCTAHHA GRANITE PEAK: KACKA
AINbMIHICTA HE BEHTUNBOBAHA GRANITE WIND: KACKA ANbMIHICTA BEHTUINTbOBAHA IHcTpyKUii 3 BUKOopucTaHHA: [ins 3a6e3neqeHHs epekTVBHOrO 3axXMCTy L€ Kacky Cnif HOCUTU KO3MPKOM Briepes Ta y NpsiMOMy MonoxeHHi. BoHa noBuHHa 6yTu BigperynboBaHa
BiANOBIAHO PO3MIipY ronoBK kopucTyBada (He Ayxe LWinbHa i He 3aHaATo BinNbHa nocagka). PerynbosaHuin po3mip oxsaty ronosu 53-63 cm. Cuctema perynioBaHHa « ROTOR®-> »(posTalloBaHa Ha 3aAHii peMiHUi Wwnema wnema): 3aTarHiTs, NOBEPTalYM pyyKy 3a
rOAMHHMKOBOIO CTPINKOIO, OKW LLIONOM He Byae piBHOMIPHO Ta KOMMOPTHO oAArHeHuin Ha ronosy. BigkpyTiTe ROTOR®, noTsrHyswwm pyyky Hasaga. JOOATKOBE OBNAOHAHHA TA 3ANACHI OETAINI: OopaTtkoBe obnafgHaHHs i/abo 3anacHi aeTani (Lwkipa, 3anacHi pemHi,
peMmiHb Ans nigdopiaas, Yalku NPOTULLYMOBUX HaBYLIHUKIB i T.4..), Y pasi HasBHOCTI, NOCTa4yaloTbCA Pa3oM 3 iHCTPYKLiSMM 3 MOHTaxy. OBMeXeHHsi BUKOpUcTaHHA: Kacka 3pobneHa TakuM YMHOM, LLO eHeprist, sika BUPOBnsieTbCs nig Yac yaapy, NOrMUHAETbCSA PyHYBaHHAM
a60 4aCTKOBUM MOLLKOKEHHSIM LLOSIOMY Ta CMOPSXKEHHS!, TOX HaBiTb SKLLO Taki MOLWKOAXKEHHS He BiApa3y NOMITHI, PEKOMEHAYETLCS 3aMiHUTK ByAb-siKy Kacky, sika 3asHana cepioaHoro yaapy. [ins 3abesneyveHHs 4OCTATHLOTO 3aXUCTY, LSl Kacka NoBUHHA nidibpaHa abo
HanaliToBaHa BiAnoBiAHO A0 po3Mipy ii BnacHuka. Cnig 3BepHyTH yBary KopucTyBadiB Ha HebGeaneky 3MiHU Yu BUIyYeHHst Byab-sIKOro 3 BUXIAHUX €NIeMEHTIB 3aXWUCHOT Kacku, 3a BUHSITKOM peKoMeHA0BaHUX BUPOBHMKOM Kacku 3MiH abo ycyHeHb HegonikiB. Kacku B xogHoOMY
BUNAAKY He MOBWMHHI BUKOPUCTOBYBATUCS ANS 3aKpinneHHs Ha HUX A0AAaTKOBOro obnagHaHHs, OKpiM pekoMeHAoBaHoro BUpobHMKoM kacku. He 3actocoByBaTy chapbu, po3umHHMKK, knei abo Haknewku, 3a BUHSITKOM TUX, Siki peKkoMeHA0BaHi B iHCTPYKLii 3aBody-BUroToBMNOBaYa.
SAMOBPKHI 3AXOOU TA ENEKTPUYHI OBMEXEHHA NI YAC BUKOPUCTAHHA: NEPEN BY1b-AKUM BUKOPUCTAHHSAM, kopucTyBay NOBUHEH NEPEKOHATUCS, L0 eNEKTPUYHI OBMEXEHHS Kacku BiANoBiAaloTb 3HA4YEHHIO HOMIHAMBLHOT Hanpyr1 eneKTPUYHOro CTpymy,
AKUA MOXe YpasuTuh Mif Yac BUKOPUCTaHHSA Kacku. He cnia BUKOPUCTOBYBATW i30NALIHY Kacky B yMOBaX, siki MOrnM 6 4acTKOBO 3MEHWMTY i i3onauiiHi BnacTuBOCTI. I3onauiiHa eheKTUBHICTL Kacku rapaHTyeTbes TinbKU ToAi, KOnu il HOCATL 3 iHWWMK 3acobamu 313
iHOMBIAYanbHOrO 3aXMCTY: B NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATM iHLLE eNeKTpoisonaLiiHe 3axucHe obnafHaHHS, B 3aNeXHOCTI Bif pU3uKiB, NoB's3aHuX 3 3asaaHHaM nignpvemctsa. MICNA KOXXHOIO BUKOPUCTAHHA: sikwwo kacka (3okpema ii 30BHILLHSA NOBEPXHS) 3abpyAHIOETLCS
4M 3apaxaeTbCs, BOHA NOBMHHA 6YTN peTenbHO OYMLLEHa 3riAHO 3 IHCTPYKLIAMM TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS, BUKNaAeHUMIU HuxYe (o6cnyroByBaHHsA/36epiraHHs). TepMiH NpuaaTHOCTI NPOAYKTY 3aeXuUTb Bif AeKinbkox hakTopis, BKOYA0O4M Xonog, cneky, XiMidHi pe4oBuHu,
COHSIYHE MPOMIHHSI Ta HeHanexHe BUKOpUCTaHHs. HeobxigHa WoaeHHa nepeBipka nepes BUKOPUCTaHHSIM 3 METOI BUSIBNEHHS OyAb-sIKMX O3HAK NOLUKOAXEHHS (TPIiLLMHM, PO3pMBM) Ha KacLi, peMHsAX Ta AoAaTkoBoMy obnagHaHnHi. Cnig 3amiHuTi 6yab-siKy Kacky, sika 3a3Hana
3Hay4Horo yaapy abo mae o3Haku 3Hocy. Jluwe y pasi BifcyTHOCTI AedekTiB, TOAI BOHa MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS 3a Npu3HaYeHHsIM. [lata BUroTOBIEHHS BUrpaBiioBaHa BCepeamnHi KOXHOI kacku. 3a HopManbHUX YMOB BUKOPUCTaHHS, Li 3aX1CHa Kacka NoBuHHa 3abeaneyntu
apeKBaTHUIA 3aXMCT NPOTArOM 4-X POKIB 3 AaTU NEPLLOro BUKOPUCTaHHSA, abo 7 pokiB 3 A4aTu BUrOTOBNEHHS. Liei npegmeT He MIiCTWUTb BiAOMMX PeYOBUH, SIKi BUKNUKalOTb aneprito. Bce-Taku, y ToMy pasi Konu 4yTnuea nioavHa NposiBsie anepriyHy peakuito, BOHa NOBUHHA
3anNULINTM 3arpo3nnBY 30HY, 3HATU KacKy | 3BepHyTMCA A0 nikaps. YBAIA: HeqoTpumaHHs abo HeaocTaTHA yBara [0 iHCTPYKLIiT BUKOPUCTaHHS, [0 HanawTyBaHb/nepesipku (ornsay) i o6cnyroByBaHHS/36epiraHHs, MOXYTb 3MEHLUNTU e(PeKTUBHICTb i30MI004MX BNACTUBOCTEN.
IHCTPYKUIi 3i 36epiraHHA/OYNLLIEHHA: 3aXUCHY KacKy MOXHa OYUCTUTU i Ae3iHdikyBaTV 3a 4OMNOMOrO raHYipku, 3MOYeHOI B MUoHoMy 3acobi cnabkoi koHueHTpauii. He noTpibHo BukopucToByBaTh abpasueHi abo iaki XiMidHi BUpo6K. Y TOMy pasi, Konu Kacky He MOXHa
OUUCTUTU, BUKOPUCTOBYHOUM Lient cnocib, il HeobxiaHO 3aMiHUTW. Bupi6 Heo6xiaHO TpaHCNopTyBaTh B OAUHWYHIN ynakoBLi. SKLLIO OAMHWYHA ynakoBka 3arybrneHa, BUKOPUCTOBYBaTHM YNakoBKy, WO 3axuLiae BUpib Bia yaapis, BOMOrM, HAANMLIKOBUX TeMNepaTyp, COHLUS, a TakoxX
Bif BUpo6iB, maTepianis i cybcTaHLUil, Ski MOXYTb MOLIKOAWTM Moro. AKLO BiH Binblue He BUKOPUCTOBYIOTLCS abo Mif Yac TpaHCMOPTYBaHHS, BiH NOBUHEH 36epiratncs B CyxoMy, MPOXONOAHOMY, 3aXMLLEHOMY Bif CBiTNa, Xxonoay, Ta B Micli, Ae BiACYTHI XiMiYHi peyoBUHM abo
rocTpi npeameTy, ski MoXyTb AedopmyBaTh MOro BHacnigok nagiHHa sropu. He cnig nignasatv kacky Tucky a6o 36epiratn no6numsy Gyab-sakoro axepena tenso. [lianasoH Temnepatyp npu 36epiraHHi.: 20£15°C. RU 3ALUUTHBLIA WAEM AN NMPOMbILWEHHOIO
MCMOJNb30BAHUSA GRANITE PEAK: KACKA 3ALUMTHASA - B CTUJIE FOPHOW KACKM GRANITE WIND: KACKA 3ALLMTHASA C BEHTUNALUMEN - B CTUNE TOPHOW KACKW MHCTpykummn no npumenenuio: [ins obecneqenmns apheKTUBHON 3aLUMThl AaHHbIA Wwnem
cnefyeT HOCUTb KO3bIPbKOM BRepén v B NpPsiMOM nonoxeHuw. LLinem Heo6xoaumo oTperynupoBaTthb Nof pasmep rofioBbl Monb3oBaTens (He CMLLKOM TECHO, U He CNULLKOM cBo6oaHo).  [lnana3oH perynupoBku no obxsaTy ronosbl cocTaenseT 53 - 63 cm.  Cuctema
perynupoBkn «k ROTOR®-» (HaxoauTCst Ha kacke c3afu): 3aTarveaTh, BpaLlasi KHOMKY Mo YacoBOW CTperike, MoKa rofioBa He pacnonoXuTcst paBHOMEPHO 1 yaA06HO BHYTpu kackn. Ocnabutb, oTTeHyB konécuko Hasan. AKCECCYAPbBI U 3AMACHBIE YACTU: Vmetowumecs B
HanMuMm NPUHaANEXHOCTH W/unun 3anacHele AeTanu (6apaHbs Koxa, 3anacHasi NpuBsA3b, NOAGOPOAOYHbI peMeHb, MPOTVBOLLYMHAs Yalua, U T. M.) AOCTaBMSTCS BMECTE C COOTBETCTBYIOLLEN UHCTPYKLMEN NO MOHTaxy. OrpaHUyYeHuns B npumeHeHuu: LLinem noctpoeH Takum
o6pas3om, 4TO SHeprus BblAeneHHas B peaynbTaTe LUOKa MOrMowaeTcs Yepes paspyleHre unu YacTuYHOe MOBpEeXAEHWe Kosnaka u MaHxeTbl, [AaXe ecrin 3TV MOBpeXAeHNst He BUAVMbI HeMEASIEHHO, pekoMeHAyeTCs 3ameHa Noboro wnema KoTopbii Gbin noABepxXeH
3HauUTENbHOMY LIOKY. ANs o6ecneyeHns yAOBNETBOPUTENLHO 3aLLMTbI, HACTOALMIA LWNEeM AOoIDKeH BbiTb NPUCNOCOBIIEH UNW HACTPOEH B 3aBUCUMOCTW OT pa3mep nonbsosaTens. ObpaluaeTcs BHUMaHWe nonb3oBaTenieil Ha yrpo3y NosBMSIOLLYIOCS B TOM cryyae koraa
npobyeTcs U3MEHEHWe WUNN yCTpaHeHUe OAHOWM M3 OCHOBHbIX AeTanei Lunema, 3a UCKIIoYEHNEM U3MEHEHUI 1N onepauuin No yCTpaHEHUIO 3TUX AeTarnei, pekoMeHAyeMbIX NpoussoauTenem wwnema. Lnembl He AOIKHBI HU B KOeM cryyae npucnocabnuBaTbCst BBUAY
3aKpenneHns NpUHaaNexHoCTen, UCnonbays cnocob HepekomMeHayeMbI NpoussoanTenem wnema. 3anpeLlaeTca HaHOCUTL KPacKy, pacTBOPUTENN, KNEN N CaMOoKNeoLLMecs STUKETKKU, KpOMe cryvaes, NpeayCMOTPEHHbIX B MHCTPYKUMuAxX npoussoautens. OTPAHUYEHUA
MO SNEKTPUYECTBY Y MEPbLI MPEAOCTOPOXHOCTW: MEPE[ MCMNONB3OBAHMEM, nonb3osatens fOMKeH NPoOBEpUTL 1 YBeauTbes, YTO aNEeKTPUYECKUn Npeaen NCnonb3oBaHUs Lnema COOTBETCTBYET HOMUHANbHOMY HAMNPSHXKEHUIO, KOTOPOE MOXET BO3HUKHYTb BO
BPEMSI UCMOMNb30BaHUSA. V30MSALMOHHBIN LUNEM He [JOMKEeH WUCMONb30BaTLCS MPU YCIIOBUSX, KOTAA CyLUECTBYET OMAacHOCTb YAaCTUMHOTO CHIDKEHWSI €ro W3OMSILMOHHbLIX CBOMCTB. [MOMHOLEHHOE Ka4YeCTBO ANIEKTPUYECKOW W30MNALUMM He MOXET GbiTb rapaHTMpoBaHO npu
MCMOMb30BaHWUN TOMbKO LUNemMa: Heo6XoAMMO MCnonb3oBaTb Apyroe obopyAoBaHWe, UMeloLlee U3oNupyloLiMe CBOWCTBA, COOTBETCTBYIOLLUME BO3MOXHbIM puckam npu pabote. NMOCINE NCMNOJIbBOBAHWA: ecnu Ha wneme nNpucyTCTBYeT rpsAsb UMM NOBEPXHOCTb €ro
3arpsi3HeHa, 0CO6EHHO BHELLHSIS MOBEPXHOCTb, €ro crefyeT OCTOPOXHO MOYUCTUTL COMMAcHO PEKOMEHAALIMSIM MO O4UCTKE, NepeYnCrIEHHbIM Hke (06cnyxuBaHue/xpaHeHne). Ha npoaomkMTenbHOCTb Cpoka CryObl U3Aenus BAMSIOT MHOTOYMCHEHHble (hakTopbl, Takve kak
XONOA, apa, XMMUYeckue BeLecTBa, CONHEYHbIN CBET UM HEKOPPEKTHOE Ucnonb3oBaHue. MNepen kaxabiMm UCNoNb30BaHWEM AOMKEH NPOU3BOANTLCA OCMOTP Ha MPU3HAKW U3HOCA, TPELLMHBI U NMPOKOMbl Ha Kacke, CTPaXOBOYHOWM NPUBA3M U akcceccyapax. Jliobon wnem
KOTOPbIV ObIN NOABEPXEH 3HAYUTENBHOMY LLOKY UMW NPEACTaBNSAIOLLMIA NPU3HAKMN N3HALLMBAHWS HEO6X0AMMO 3aMeHnTb. Ecnn oH 6e3 HemcnpaBHOCTeW, B JaHHOM Cry4ae COOTBETCTBYET NpedyCMOTPEHHOMY TUMY MCMoNb3oBaHUs. [laTa Npon3BoACTBa yKasaHa BHYTPU Kaxaoro
wnema. Mpy HopManbHbIX YCNOBUSX MCMOSb30BAHWSA, HACTOALLWIA 3aLLUTHBIN WNEM AoMKeH 06ecneymnTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLUTY Ha NPOTSHKEHU 4 neT (OT NepBOro UCMoNb3oBaHWA) UK 7 neT OT AaTbl NpoussoacTsa. [laHHoe u3aenve LNeM He COAepXKUT BellecTs
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13BECTHbIX Kak CrocobHble Bbi3biBaTb anneprun. Bee-Taku, B TOM criyqae Koraa 4yBCTBUTESbHbI YeNOBEK MPOSBIAET annepruyeckyto peakLuio, OH JOMKEeH NOKUHYTb YrPOXaIOLLYH 30HY, CHATD LneM 1 obpatutbcs k Bpady. BHYIMAHUE: HecobniogeHne unu HegocTtatouHoe
BHUMaHME K MHCTPYKLUMM MCNOMNb30BaHUA, K HacTponkam/npoBepke (OCMOTPY) M OBCMYXMBAHMIO/XPAHEHMIO, MOTYT YMEHbLINTL 3(hEKTUBHOCTb M3OMUPYIOLLIMX CBOMCTB. XpaHeHuto/YuncTke: 3alUMTHLIALLNEM MOXHO OYUCTUTbL U Ae3MHMULMPOBaTL C MOMOLLBIO BETOLIN
CMOYEHHOI1 B MotoLLiee cpeCTBO crnaboii KoHLeHTpauun. He Haao ncnonb3oBaTb abpasvBHble UMK eKkue XMuyeckue usaenus. B Tom cnyyae koraa WwneM Hemb3s OMUCTUTb UCTONb3YS AaHHbIN cnocob, ero Heob6xoanmo 3aMeHuTb. Misgenve HeobxoamMMo TpaHCMopTUpoBaThb
B eMHWYHOI ynakoBke. Ecnu eanHnyHas ynakoBka yTepsiHa, MCMOMb30BaTb yYNakoBKy, 3alLyLLAIOLLYI0 U3denve OT yaapoB, Braru, n3bbITOYHbIX TeMnepaTtyp, CoMHua, a Takke OT U3Aenui, maTepuanoB 1 cybCTaHLuiA, KoTopble MOryT noBpeauTb ero. Ecnu nsgenve He
1CMOb3yeTCA UM MOANEXMUT TPaHCMOPTUPOBKE, ero HeobxoAWMO MOMECTUTb B CyxOe MPOXMagHoe MeCTo, BHe [0CTyna COMHEYHOro cBeTa, Mopo3a, YTobbl Ha Hero He MOFMK nonagaTb XMMUYECKMe BellecTBa WNW nagaTb OCTpble NPeaMeTbl, KOTOpble ero MoryT
nedopMuposaTh. He crielyeT noasepraTh LWfeM AaBMEHWI0 UK XpaHnUTb B6MM3K MoBoro UCTouHMKa Tenna. [anasoH Temnepatyp xpaHenus: 20+15°C. TR ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKLARI GRANITE PEAK: BARET - DAGCI BARETI TARZI GRANITE WIND:
HAVALANDIRMALI BARET - DAGCI BARETI TARZINDA Kullanim sartlan: Etkili koruma saglamak igin bu baret, siperligi éne bakacak ve diiz konumda yerini alacak sekilde takilmalidir. Baret kullanicinin kafa boyutuna gére ayarlanmalidir (ne gok siki ne de gok gevsek).
Bas gevresi 53-63 cm olarak ayarlanabilir. "ROTOR®=>" ayar sistemi (kaskin arkasinda bulunur): bas kaskin iginde rahat bir pozisyona gelinceye kadar, digmeyi saat yoniinde dondirerek sikin. Kolu geriye dogru ¢cekerek gevsetin. AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR:
Uygun oldugu durumda aksesuarlar ve yedek pargalar (ter bandi, emniyet kemeri pargalari, gene kayisl, isitme koruyucu vb.) kurulum talimatlariyla birlikte verilir. Kullanim sinirlari: Bu kask, bir darbe sonrasi olusan enerjinin, baslik ya da emniyet kemerinin kismi tahribi ya
da hasari yoluyla emilecegi sekilde tasarlanmistir. Boyle bir hasar aninda fark edilmese bile, guicli bir soka maruz kalmis kaskin degistirilmesi 6nerilir. Yeterli koruma saglamak igin bu kask kullanicinin kafasina gore ayarlanmali ya da uyarlanmalidir. Ayrica koruyucu kaskta
modifikasyon yapilmasi ya da orijinal pargalardan birisinin gikarilmasinin (kask Ureticisi tarafindan 6nerilen modifikasyon ya da degisiklikler diginda) tehlike doguracagini belirtmek isteriz. Kasklar, ayarlama ya da aksesuar eklemek amaciyla, asla kask Ureticisinin énerdigi
talimatin disinda bir isleme tabi tutulmamalidir. Uretici talimatlari disinda, boya, solvent, yapistirici veya kendinden yapiskanli etiket uygulamayin. ELEKTRIKSEL KULLANIM KISITLAMALARI VE TEDBIRLER: KULLANIMDAN ONCE, kullanici kaskin elektriksel kisitlarini
kullanim esnasinda karsilasmasi muhtemel nominal voltaja gére kontrol etmelidir. Kaskin yalitim 6zelliklerini dereceli olarak digiirme riski olan durumlarda yalitimli kask kullanilmamalidir. Elektriksel yalitim performanslari sadece bu kask tek bagina kullanilmadigi durumlarda
gegerlidir: isin icerdidi riskle baglantili olarak diger yalitici koruyucu ekipmanlar da kullanilmalidir. KULLANIM SONRASI: kask dis yiizeyi kismen kirlenirse, agagidaki 6neriler dahilinde dikkatli bir sekilde temizlenmelidir (bakim/depolama). Urtiiniin faydalh émrii soguk hava, isi,
kimyasallar, glines 15131 gibi pek gok faktdrden etkilenir.  GlinlUk olarak ve her kullanimdan 6nce kask, kayis ve kirilabilir aksesuarlar herhangi bir catlak, defo isaretine karsi kontrol edilmelidir. Gligll bir soka maruz kalan ya da yipranma isaretleri tagiyan bir kask degistirilmelidir.
Herhangi bir kusur yoksa, kullanim igin uygundur. Uretim tarihi kaskin i¢ tarafinda bulunabilir. Normal kulianim kosullarinda, bu koruyucu kask ilk kullanimindan itibaren 4 yila kadar ya da iretim tarihinden itibaren 7 yil boyunca etkin koruma saglar. Bu madde alerjiye yol
agmaya elverigli oldugu bilinen higbir madde igermez. Bununla birlikte bir alerjik reaksiyon yasanirsa, kisi tehlikeli bélgeyi terk etmeli, kaski gikarmali ve tibbi destek almalidir. DIKKAT: Hatali Ayarlama/muayene islemleri ve bakim/depolama kullanim talimatlarindaki eksik ya
da hatalar, yalitim korumasinin verimliligini etkileyebilir. Saklama/Temizleme kosullari: Bu koruyucu kask diigtik konsantrasyonlu bir temizieme sivisina batirimis bir bezle silinebilir ve dezenfekte edilebilir. Asindirici ve paslandirici kimyasal Uriinler kullanmayin. Kask bu
y6ntemle temizlenemiyorsa, degistiriimelidir. Uriin kendi ambalajinda taginmalidir. Or|J|naI ambalaji mevcut degilse, Urlini soktan, neme maruz kalmasindan, termal tehlikelerden, 1siktan koruyacak ve Urlinii bozabilecek malzeme veya maddelerden uzak tutacak bir ambalaj
segin. Uriin kullanilmadiginda veya tagima sirasinda iken, isik ve don olmayan kuru ve serin bir yerde saklanmali, herhangi bir kimyasal iriin veya keskin nesnenin zarar vermemesine dikkat edilmelidir. - Sikigtirlmamali ve bir 1s1 kaynag@i yakininda depolanmamalidir. Saklama
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i, FAEBWEREYEEACEYRIREDHISEFERETR, CRAEEMEERROIAARTESET. TROREERE: 20£15°C. SL ZASCITNA CELADA PROTI UDARCEM ZA DELA V INDUSTRIJI GRANITE PEAK: ZASCITNA CELADA - OBLIKA GORNISKE CELADE
GRANITE WIND: ZASCITNA CELADA Z ODPRTINAMI ZA ZRACENJE - OBLIKA GORNISKE CELADE Navodila za uporabo: Za zagotovitev uginkovite za$gite morate to &elado nositi z vizirjiem, obrnjenim naprej in na desnem polozaju. Celado morate prilagoditi obsegu
glave uporabnika (ne sme biti preve¢ ali premalo tesna). Moznosti nastavitve od 53 do 63 cm okrog glav. Sistem za prilagajanje »ROTOR®-x (na traku za zadniji strani ¢elade): zategnite ga tako, da zavrtite gumb v smeri urinega kazalca, dokler glava ni enakomerno in
udobno namescena v ¢elado. Popustite ROTOR® tako, da potisnete gumb nazaj. DODATKI IN NADOMESTNI DELI: Dodatki in / ali nadomestnih deli (pas iz koZe, nadomestni pas, trak za brado, ¢elada. itd ...), ¢e je mogoce, se dobavljajo z navodili za namestitev. Omejitev
pri uporabi: Ta &elada je izdelana tako, da se energija udarca absorbira na zunanjem delu &elade in traku za pritrditev, ¢e ga ¢elada ima. Ceprav poskodbe zaradi udarca niso opazne, priporoéamo, da &elado kljub femu zamenjate, &e je bila mo¢neje udarjena. Za zagotovitev
zadovoljive za$cite mora biti Celada prilagojena velikosti glave osebe, ki jo uporablja. Pri tem moramo vsekakor poudariti, da je nevarno zamenjevati ali snemati katerikoli originalni del ¢elade, razen &e ni to izrecno predpisano s strani proizvajalca ¢elade. Celade ne smemo v
nobenem primeru prilagajati za pritrievanje pribora ali podobnega, ¢e to ni izrecno priporo¢eno s strani proizvajalca ¢elade. Ne nanasajte barv, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, razen tistih, ki jih v navodilih priporo¢a proizvajalec. ELEKTRICNA OMEJITEV UPORABE IN
PREVIDNOSTNI UKREPI: PRED UPORABO se mora uporabnik prepricati, da elektricna omejitev ¢elade ustreza nazivni napetosti, ki se bo pojavila med uporabo. Izolirane ¢elade ne uporabljajte, e obstaja tveganje, ki bi lahko delno zmanj$alo njeno izolirnost. Elektricna
izolacija se lahko zagotovi le, e ¢elade ne uporabljate same: v skladu s tveganiji pri delu je potrebno uporabljati tudi drugo izolirano za$¢itno opremo. PO UPORABI: ¢e se ¢elada umaze ali kontaminira, $e posebej to velja za njeno zunanjost, jo je potrebno previdno odistiti v
skladu s spodnjimi priporogili ¢is¢enja (vzdrzevanje/shranjevanje). Na Zivljenjsko dobo izdelka vpliva ve¢ dejavnikov, med katerimi so mraz, vro¢ina, kemikalije, son¢na svetloba in napa¢na uporaba. Pred vsako uporabo je treba ¢elado obvezno pregledati, da bi lahko
pravocasno odkrili eventualne poskodbe ( luknje, praske) na ¢eladi, jermencku in dodatkih. Ce je Celada poSkodovana, jo zavrzite. Ce na njej ni nikakr$nih napak, je primerna za predvideno uporabo. Datum proizvodnje je graviran na notranji strani zacitne ¢elade proti hrupu
(leto na sredini kroga z mesecem na puscici). Pri normalnih pogojih uporabe mora ta zas¢itna ¢elada proti udarcem nuditi adekvatno zascito 4 leta (od prve uporabe dalje) oziroma 7 let od datuma proizvodnje. Ta izdelek ne vsebuje snovi, ki bi povzro€ale alergije. Ce se med
nosenjem &elade pojavi reakcija, vsekakor snemite ¢elado po zapustitvi nevarnega obmogja, o reakciji pa se posvetujte z zdravnikom. POZOR: neupostevanje ali pomanjkljivo upostevanje navodil za uporabo, prilagoditve/pregleda in vzdrzevanja/shranjevanja lahko zmanjs$a
ucinkovitost zaScite. Hrambol/Ci$éenje: Zascitno Celado proti hrupu lahko ¢istimo in dezinficiramo s krpico, namoceno v razredceni raztopini detergenta. Ne smemo uporabljati abrazijskihal in korozijskih kemi¢nih preparatov. Ce ¢elade ne moremo o istiti, jo moramo zamenjati.
Izdelek morate transportirati v originalni embalazi. Ce nimate originalne embalaZe za vsak del posebej, uporabite embalaZo, ki bo izdelek zavarovala pred udarci, vlago, vro€ino, svetlobo, ki ga lo¢uje od drugih izdelkov ali materialov, ki bi ga lahko poSkodovali. Kadar izdelka
ne uporabljate ali kadar ga prevazate, ga shranjuite v suhem in hladnem prostoru, zas¢itenem pred svetlobo in zmrzaljo, kjer ni moznosti, da bi nanj padla kakSna kemikalija ali oster predmet, ki bi ga lahko poSkodoval. Celade ne stiskajte ali shranjujte v bliZini virov toplote.
Razpon temperature za skladis¢enje: 20+15°C. ET ULDNOUETELE VASTAVAD KAITSEKIIVRID GRANITE PEAK: EHITUSKIIVER - ALPINISTIKIIVRI STIILIS GRANITE WIND: OHUTUSEGA EHITUSKIIVER - ALPINISTIKIIVRI STIILIS Kasutusjuhised: Efektiivse kaitse
tagamiseks peab kiiver asuma peas nokaga ettepoole ja otseasendis. Kiiver tuleb reguleerida kasutaja pea suuruse jargi parajaks (mitte liiga pingul ega liiga 16dvalt). Reguleeritav pealimbermdddus 53-63 cm. Reguleerimissiisteem ,ROTOR®->,, (asub kiivri taga): kdvemini
kinni saab reguleerida, keerates nuppu paripaeva kuni kiiver on tihtlaselt ja mugavalt peas. Keerata lahti, keerates tahtratast tahapoole. LISAVARUSTUS JA VARUOSAD: Tarvikud ja/vdi varuosad (loomanahk, varuturvarakmed, I8uarihm, miravastased kaitseklapid jne ...),
kui need on saadavad, tarnitakse koos kokkupanemisjuhendiga. Kasutuspiirangud: Kiiver on valmistatud selliselt, et ta absorbeerib 166gienergia korpuse ning kinnituste osalise purunemise voi kasutuskdlbmatuks muutmise teel; isegi, kui vigastused ei ole vahetult nahtavad,
on soovitatav kdva 160gi saanud kiiver vélja vahetada. Piisava kaitse tagamiseks peab kiiver olema kohandatud v6i reguleeritud vastavalt kandja suurusele. Tuleb tahele panna, et kiivri mdne osa muutmine v6i eemaldamine (valja arvatud osade, mille muutmist v6i eemaldamist
kiivri tootja soovitab)voib olla ohtlik. Kiivrite kilge ei tohi mitte mingil juhul kinnitada objekte viisil, mida tootja ei ole selleks eelnevalt soovitanud. Mitte peale kanda varvi, lahusteid, liimi v6i kleebiseid, peale nende, mida on tootja oma juhistes soovitanud. ELEKTRILISED
KASUTUSPIIRANGUD JA ETTEVAATUSABINOUD: ENNE KASUTAMIST tuleb kasutajal kontrollida, et kdik kiivri elektrilised piirangud vastaksid nominaalpingele millega see kasutamise ajal tdenaoliseks kokku puutub. Olukordades kus esineb risk mis vdib selle isoleerivaid
omadusi osaliselt vahendada, ei tohiks isoleer-kiivrit kasutada. Elektrilise isolatsiooni omadused toimivad ainult juhul kui kiivrit ei kasutata tiksinda: olenevalt tdoga kaasnevatest riskidest on vajalik taiendava isoleeriva varustuse kasutamine. PEALE KASUTAMIST: juhul kui
kiiver on maardunud voi saastatud, eriti selle valispind, tuleks see vastavalt allpool toodud puhastussoovitustele hoolikalt puhastada (hooldus/séilitamine). Toote kasutusea kestus sdltub mitmesugustest teguritest, nagu kilm, kuumus, kemikaalid, paikesevalgus voi valesti
kasutamine. Iga péev ja enne iga kasutamist tuleb sooritada kontroll kahjustuste (praod, defektid) avastamiseks, mis muudavad kiivri, selle rihmad ja tarvikud hapraks. Koik kiivrid, mis on saanud tugevama 106gi voi ilmutavad kulumise mérke, tuleb vélja vahetada. Kui Uhtegi
viga ei ilmne, sobib kiiver endiselt ettenéhtud otstarbel kasutamiseks. Iga kiivri sisemusse on margitud kiivri valmistamiskuupéev. Normaalsete kasutustingimuste juures peaks kaitsekiiver pakkuma adekvaatset kaitset 4 aasta valtel alates esmakordsest kasutamisest v6i 7
aasta valtel alates valmistamiskuupéevast. See kaubaartikkel ei sisalda aineid, mis vGivad teadaolevalt allergiat pdhjustada. Kui tundlikul inimesel peaks allergiline reaktsioon siiski tekkima, peaks ta lahkuma ohutsoonist, eemaldama kiivri ning konsulteerima arstiga.
TAHELEPANU: kasutusjuhendite puudumine vai kasutamisel, kohandamisel/llevaatamisel ja hooldusel/séilitamisel nende ebapiisav jargimine vdib vahendada isoleer-kaitse t6husust. Ladustamine/Puhastus: Kaitsekiivrit v6ib puhastada ning desinfitseerida lapi ning nérga
kontsentratsiooniga puhastusvahendi abil. Kasutada ei tohi abrasiivseid ega korrosiivseid keemiatooteid. Kui kiivrit ei ole véimalik sellisel viisil puhtaks saada, tuleb see vélja vahetada. Toodet tuleb transportida selle tarbijapakendis. Kui tarbijapakendit ei ole, kasutage pakendit,
mis tagab toote kaitse, valtides I66ke, kokkupuudet niiskusega, termilisi riske ja valguse katte sattumist, ning hoides toote eemal igasugusest muust tootest, materjalist vdi ainest, mis voiks seda toodet kahjustada. Kui toodet enam ei kasutata voi transportimise ajal, tuleb
toodet hoida kuivas jahedas kohas kaitstult valguse ja kilmumise eest ning kohas, mis tagab, et toode ei deformeeruks sellele peale kukkuvate kemikaalide v3i teravate esemete toimel. Kiivrit ei tohiks kokku suruda ega séilitada mistahes soojusallika laheduses.
Sailitamistemperatuuri vahemik: 20215°C. LV PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI, GRANITE PEAK: BUVLAUKUMA KIVERE - KALNU KIVERES STILS GRANITE WIND: VENTILETA BUVLAUKUMA KIVERE - KALNU KIVERES STILS Lietoganas instrukcija: Lai
nodrosinatu efektivu aizsardzibu, nésajiet kiveri ar nagu uz priekSu un labaja pozicija. Ta janoregulé atbilsto$i lietotaja galvas izmé&ram (nei per daug suverzti, nei per daug atleisti). Noregul&jama galvas apkartméram no 53 Iidz 63 cm. ReguléSanas sisttma "ROTOR® -
(atrodas kiveres aizmuguré): pievelciet, griezot pogu pulkstena raditaja virziena, [1dz galva kiveré atrodas konfortabla stavokit. Lai attaisTtu, pavelciet pogu uz atpakal. Piederumi un mainamas detalas: Ja ir pieejami aksesuari un/vai rezerves dalas (siksna, rezerves droSibas
jostas, kiveres aizdares siksnina, prettrokSna kivere utt.), tie tiek piegadati kopa ar to montazas instrukcijam. LietoSanas termini: Salmas yra pagamintas taip, kad smigio metu jéga yra nukreipiama |j Salmo virSuting dalj arba dirzelius, kurie visiskai sugadinami arba tik
apgadinami; net ir tokiu atveju, kai apgadinimas néra i$ karto Zymus, patartina $almg po smarkaus smugio pakeisti. Kad baty uztikrintas pakankamas saugumas, Sis Salmas turi biti pritaikytas ir sureguliuotas pagal jj naudojancio Zmogaus galvos dydj. Svarbu atkreipti naudotojy
demes;j | tai, kad yra pavojinga keisti ar iSimti bet kokig apsauginio $almo sudétyje esancig dalj, iSskyrus tuos pakeitimo ar iSémimo atvejus, kurie yra nurodyti gamintojo. Jokiu bdu prie $almo negalima tvirtinti priedy, kuriy gamintojas néra nurodes. Neizmantot krasas,

skidinatajus, limvielas vai pasliméjosas etiketes, iznemot to, kas ieteikts raZotaja instrukcijas. NAUDOJIMO ELEKTROS APLINKOJE APRIBOJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONES: PRIES NAUDODAMI 1S|t|k|nk|te kad Salmo eksploataciniai apribojimai atitinka darbine
nominaliaja jtampg. Izoliacinio $almo nenaudokite tais atvejais, kai yra rizika, kad jo naudojimo metu gali dalinai sumazéti Salmo izoliacinés savybeés. Elektros izoliavimas uZtikrinamas, kai naudojamas ne tik Sis S8almas: batina naudoti kitg apsaugine jranga, atsizvelgiant j
galimg rizikg atliekant numatytus darbus. PO NAUDOJIMO: jei Salmas iSsitepé ar uzsiterSé, ypag iSorinis jo pawrsms batina ripestingai jj nuvalyti atsizvelgiant j toliau patelktas valymo rekomendacijas (techniné priezidra/laikymas). Produkta kalposanas ilgumu var ietekmét
vairaki faktori, ka aukstums, karstums, Kimiskas vielas, saules gaisma un nepareizs lietojums. Kasdien pries naudojant reikia patikrinti, ar ant Salmo néra jokiy pazeidimo pozymiy (jtrakimy, defekty), jo dirZeliy ir priedy tvirtuma. Salmas po smarkaus smigio ar susidévejes
Salmas turi bati pakeistas nauju. Jeigu ant 3almo nepastebéta defekty, vadinasi, jis tinkamas numatytam naudojimui. Kiekvieno S$almo viduje yra pazyméta jo pagaminimo data. Normaliomis naudojimo sglygomis Sis apsauginis S8almas turi tinkamai tarnauti 4 metus nuo pirmo
jo naudojimo arba 7 metus nuo pagaminimo datos. STs izstradajums nesatur vielas, kas var izraisit alergijas. Gadijuma, ja kiveres lietotajam rodas alergiska reakcija, ieteicams pamest riska zonu, nonemt aizsargkiveri un konsultéties ar arstu. DEMESIO: izoliacinés apsaugos
efektyvumas gali sumazéti, jei neturite ar turite nepilnas 3almo naudojimo instrukcijas, nesilaikote nustatymo/apZitros bei techninés priezitiros/laikymo reikalavimy. Glabasanas/TiriSanas: Sis almas gali biti valomas arba dezinfekuojamas skuduréliu, pamirkytu silpnos
koncentracijos valiklio tirpale. Negalima naudoti jokiy abrazyviniy ar koroziniy cheminiy medziagy. Jeigu $almo negalima nuvalyti nurodytuoju budu, jj reikia pakeisti. Produkts jatransporté ta originalaja vienibas iepakojuma. Jei néra vienetinés pakuotés, transportuokite
pakuotéje, kuri apsaugoty gaminj nuo smagiy, drégmeés poveikio, terminiy pavojy, Sviesos poveikio, laikydami toliau nuo bet kokio jj galin¢io pazeisti gaminio ar medziagos. Tad, kad tas vairs nav lietojams, vai ta transporté$anas laika produkts jauzglaba sausa, vésa vieta,
pasargata no saules gaismas, no aukstuma, un vieta, kas nodrosina to, ka neviena kimiska viela vai asi priekSmeti nevarés to deformet, nokritot uz ta. To nedrikst saspiest vai uzglabat jebkada karstumu izdalosa avota tuvuma. Uzglabasanas temperatiras amplitada: 20+15°C.
LT AIZSARGKIVERES RUPNIECIBAS NOZARE STRADAJOSAJIEM GRANITE PEAK: STATYBVIECIY SALMAS - KALNY SALMO STILIAUS GRANITE WIND: STATYBVIECIY SALMAS SU VEDINIMO |JTAISU - KALNY SALMO STILIAUS Naudojimo instrukcija: Kad
buty uztikrintas tinkamas saugumas, $is Salmas turi bti neSiojamas snapeliu | priek] ir snapelis turi bati tiesus. jis turi bti pritaikytas prie naudotojo galvos dydzio (ne parak ciesi, ne ari parak valigi). Dydziai 53—63 cm. Reguliavimo sistema ,ROTOR®=>" (esanti Salmo
galinéje dalyje): laikykite nuspaude mygtuka sukdami laikrodzZio rodyklés kryptimi, kol pajusite, kad $almas yra patogiai ir tolygiai prigludes prie galvos. Atleiskite traukdami dantytais ratukais atgal. PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS: Parduodami atsarginiai priedai ir (arba)
dalys (juostelé, atsarginés pertvaros, pasmakrés dirzelis, apsauginis kauselis ir t.t.) pateikiami su montavimo instrukcijomis. Naudojimo apribojimai: Aizsargkivere ir izgatavota ta, lai kiveres augSdala absorbétu trieciena rezultata radusos energiju, kas var radit kiveres
augsdalas un aizdares bojajumus. Pat ja Sie bojajumi nav acimredzami, ir ieteicams nomainit ikkatru kiveri, kas tikusi paklauta triecienam. Lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu, kiverei jabat pielagotai un noregulétai atbilsto$i tas valkataja augumam un galvas apkartméram.

Lietotajs tiek bridinats par risku, kas pastav, nomainot vai nonemot kiveres originalas detalas, ja vien aizsargkiveres razotajs nav ieteicis veikt 8is darbibas. Aizsargkiveres | nekada gadijuma nedrikst aprikot ar citiem aksesuariem, kas nav saskana ar razotaja ieteikumiem.

Netepkite dazy, tirpikliy, klijy ir nelipdykite etikeciy, iSskyrus atvejus nurodytus gamintojo |nstrukcuose LIETOSANAS IEROBEZOJUMI, STRADAJOT AR ELEKTRISKO STRAVU, UN DROSIBAS NOTEIKUMI: PIRMS LIETOSANAS: lietotajam |rjaparbauda vai aizsargkiveres
elektriskas stravas robezas atbilst nomlnalajam spriegumam, ar kuru ta var saskarties lietoSanas laika. Izolacijas aizsargkiveri nedrikst izmantot gadijumos, ja pastav risks, kas varétu daléji samazinat tas izolacijas |paS|bas Elektriskas izolacijas sp&jas var tikt nodrosinatas
tikai tad, ja $o aizsargkiveri nelieto vienu pasu: ir jaiizmanto citi izolacijas aizsardzibas lidzek|i saskana ar risku, kas saistits ar darbu. PEC LIETOSANAS: ja aizsargkivere k|Tst netira vai tiek paklauta piesarnojumiem, pasi tas aréja virsma, ta ir riipigi janotira atbilstosi zemak
noraditajiem tiriSanas ieteikumiem (tehniska apkope/uzglabasana). Produkto naudingo tarnavimo laikui turi itakos daugelis veiksniy, jskaitant Saltj, karstj, chemines medZIagas tiesioginius saulés spindulius ir netinkamg naudojima. Katru dienu un pirms ikvienas izmantoSanas
reizes parbaudiet, vai nav redzamas nekadas respiratora, ta drosibas siksnu un plisto$o piederumu nodiluma pazimes (ieplaisajumi, iesprégumi) Kivere, kas tikusi paklauta triecienam, vai uz kuras ir redzamas nolietojuma pazimes, ir janomaina. Ja netiek konstatéti defekti,

aizsargkivere ir izmantojama tam paredzétajam nolukam. Izgatavosanas datums ir noradits katras aizsargkiveres iekSpusé. Parastos apstaklos $ klvere nodrosina atbilstosu aizsardzibu 4 gadus, skaitot no tas pirmas lietoSanas reizes vai ari 7 gadus no izgatavosanas datuma.

Sis gaminys néra medziagos, galinCios sukelti alergijg. Vis délto, jeigu jautresniam asmeniui pasireiksty kokia nors reakcua reikia i3eiti i3 keliangios pavojy zonos, nusiimti Salma ir pasirodyti gydytojui. UZMANIBU: lieto$anas, regulésanas/apskates un tehniskas
apkopes/uzglabasanas pamacibas neievéroSana vai nepilniga ievéro$ana var ierobezot izolacijas aizsardzibas efektivitati. Laikymo/Valymo: Aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar vajas koncentracijas mazgajamaja lidzekiT samitrinatu auduma gabalu. Aizliegts izmantot
kimiskas abrazivas vai kodigas vielas. Ja aizsargkivere bijusi saskaré ar §adam vielam, ta janomaina. Gaminys turi biti transportuojamas jo vienetinéje pakuotéje. Ja tas nav iespéjams, jaizmanto iepakojums, kas produktu pasarga no triecieniem, saskares ar mitrumu,
termiskiem riskiem un gaismas ietekmes, ka ar nelauj produktam nonakt kontakta ar jebkadu materialu vai vielu, kas varétu to sabojat. Kai nenaudojamas arba transportavimo metu, produktas turi biti laikomas sausoje vietoje atokiau nuo Sviesos, Salcio, taip pat vietoje,
uztikrinangioje, kad joks cheminis produktas arba astrus daiktas jo nesulankstys krisdami i$ virSaus. Negalima jo suspausti ar laikyti $alia bet kokio Silumos $altinio. Laikymo temperatiros diapazonas: 20+15°C. SV INDUSTRISKYDDSHJALM GRANITE PEAK: SKYDDSHJALM
- MODELL BERGSKLATTRING GRANITE WIND: SKYDDSHJALM MED VENTILATION - MODELL BERGSKLATTRING Anvéndning: For att sékerstélla effektiv skyddsfunktion, bér hjalmen baras med visiret vant framat och sitta rakt. Den méste anpassas till anvandarens
huvudstorlek (varken for hért eller for 16st).  Justerbar frén 53 till 63 cm huvudomfang. Justeringssystem « ROTOR®->» (sitter pa hjalmens baksida): dra &t genom att vrida p& knappen medurs tills hjalmen sitter enhetligt och bekvamt pa huvudet. Lossa genom att dra
knappen bakat. TILLBEHOR OCH UTBYTESDELAR: Tlllbehor och/eller reservdelar (farskinn, extrasele, hakrem, horselkdpa osv ...), om tillgéngliga, levereras med instruktioner. Begransningar: Hjalmen &r konstruerad pa ett sddant sétt att den energi som utvecklas vid en
stét absorberas genom en delvis forstoring av eller skada pa kalott och harnesk. Aven om skadan inte omedelbart framtrader eller bllr synlig, rekommederas att erséatta varje hjalm som utsatts for en kraftig stot. For att sékerstalla tillracklig skyddsfunktion, bor hjalmen anpassas
till bararens huvudform. Anvandarens uppmarksamhet riktas d&ven mot den fara som ligger i att andra eller underlata att anvanda hjalmens skyddskomponenter med undantag for modifieringar eller slopande av funktioner som rekommenderats av tillverkaren. Hjalmar bér inte
under ndgra omstandnigeheter dndras for infastning av tillbehér pa ett satt som inte rekommenderats av tillverkaren. Farg, I6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande etiketter far ej appliceras, med undantag fér de som rekommenderas av tillverkarens anvisningar. ELEKTRISKA
BEGRANSNINGAR VID ANVANDNING OCH FORSIKTIGHETSATGARDER: FORE ANVANDNING: anvandare maste kontrollera att den elektriska begransningen fér hjalmen motsvarar den nominella spanningen han kan stéta pd vid anvandning. Isolerande hjalmar bor inte
anvéndas i situationer dar det finns risk som delvis skulle kunna minska de isolerande egenskaperna. Prestanda for hjalmens elektriska isolering garanteras endast om hjalmen inte anvands ensam: Det &r nodvandigt att anvénda andra isolerande skyddsutrustningar med
tanke pa riskerna i arbetet. EFTER ANVANDNING: Om hjalmen blir smutsig eller férorenad, framforallt p& utsidan, bor den rengéras noggrant i enlighet med rengéringsrekommendationer nedan (underhall/férvaring). Produktens livslangd paverkas av flera faktorer sdsom
kyla, varme, kemikalier, solljus och olamplig eller felaktig anvandning. En daglig kontroll fére anvandningen maste géras for att upptécka eventuella tecken av sprodhet (sprickor och dyl.) pa hjalmen, fallskyddsutrustning och tillbehéren. Varje hjalm som utstétt en ordentlig stét
eller uppvisar tecken pa forslitning bor bytas. Om inget fel foreligger lampar sig hjalmen for avsedd anvandning. Tillverkningsdatum finns ingraverat pa varje hjaims insida. Under normala driftsférhallanden bér denna hjalm erbjuda adekvat skydd under 4 ar fran forsta
anvandning eller 7 ar efter sitt tillverkningsdatum. Denna artikel innehéller ingen substans som veterligen framkallar allergier. For det fall att en kanslig person skulle reagera pa hjalmen, skall denne lamna riskzonen, ta av sig hjalmen och konsultera lakare. VARNING: Om
instruktionerna for anvandning, justeringar/kontroller och underhall/férvaring inte féljs noggrant kan skyddets isolerande effektivitet forsamras. Férvaring/Rengéring: Denna skyddshjalm kan rengéras med en med milt diskmedel/tvattmedel indrankt duk. Slipande eller
ytpaverkande kemiprodukter bor ej anvandas. Om hjalmen inte kan rengéras med namnda metod bor den bytas. Produkten maste transporteras i sin styckeférpackning. Om det inte finns ndgon styckeforpackning, anvand en skyddande férpackning som kan skydda produkten
mot stétar, fukt, termiska risker, ljus, och hall den borta fran produkter, material eller substanser som kan skada den. Nar produkten inte langre anvands eller néar den transporteras, bor produkten férvaras torrt, kallt, skyddad mot ljus, frost och pa en plats som garanterar att
inga kemikalier eller vassa foremal kan skada den. Den bor inte komprimeras eller férvaras i narheten av en varmekalla. Férvaringstemperatur: 20+15°C. DA INDUSTRI-BESKYTTELSESHJELME GRANITE PEAK: ARBEJDSPLADSHJELM — HIELMTYPE BJERG GRANITE
WIND: VENTILERET ARBEJDSPLADSHJELM — HIELMTYPE BJERG Brugsanvisning: For at sikre en effektiv beskyttelse skal denne hjelm baeres med visiret vendt fremad og sl&et ned. Den skal tilpasses brugerens hovedstarrelse (hverken for stram eller for Igs). Justérbar
fra 53 til 63 cm hovedmal. "ROTOR®-¥ reguleringssystemet (placeret bag pa hjelmen): Strammes ved at dreje knappen med uret, indtil hovedet er ensartet og komfortabelt placeret i hjelmen. Lgsnes ved at treekke i hjulet bagud. TILBEH@R OG RESERVEDELE: Tilbeharet
og/eller reservedelene (basil, reserveseletgj, hagerem, stgjdeempende skal osv...), skal, nar de er til radighed, leveres med monteringsvejledning. Anvendelsesbegraensninger: Hjelmen er udformet saledes, at den energi, der udvikles under et stgd, absorberes ved
gdelaeggelse eller delvis nedbrydning af hjelmen og remmene, selv om sddanne nedbrgdninger ikke er umiddelbart synlige, anbefales det at udskifte hele hjelmen, hvis den har veeret udsat for et betydeligt sted. For at sikre en tilstreekkelig beskyttelse skal hjelmen tilpasses
eller reguleres til baererens starrelse. Brugernes opmaerksomhed henledes ligeledes pa den fare, der kan veere ved at modificere eller fierne en vilkarlig original del af beskyttelseshjelmen, med undtagelse af de modifikationer eller fiernelser, som hjelmfabrikanten anbefaler.
Hjelmene ber under ingen omstaendigheder tilpasses fastgerelse af tilbehar p4 en made, som ikke anbefales af hjelmfabrikanten. Der ma ikke anvendes maling, oplgsningsmidler, klaebemidler eller selvkleebende etiketter med undtagelse af dem, der anbefales i producentens
anvisninger. ELEKTRISKE BRUGSBEGRZAENSNINGER OG FORHOLDSREGLER: FOR ANVENDELSE skal brugeren checke, at hjelmens elektriske begraensninger svarer til den nominelle spaending, der er sandsynlighed for under brugen. En isolerende hjelm bgar ikke
anvendes i situationer, hvor der er en risiko, der delvist kan reducere de isolerende egenskaber. Elektrisk isoleringsydelse gives kun, hvis hjelmen ikke anvendes alene: Det er ngdvendigt at bruge andet beskyttelsesudstyr i henhold til de risici, arbejdet indebzerer. EFTER
BRUG: Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet, iszer pa ydersiden, skal den rengares omhyggeligt i overensstemmelse med nedenstdende renggringsanbevalinger (vedligeholdelse/opbevaring). Levetiden af produktet pavirkes af flere faktorer som f.eks. kulde, varme,
kemiske produkter, sollys eller forkert brug. Der skal udfgres en daglig kontrol far hver anvendelse, sa alle tegn pa skerhedsforggelse (revner, brist) opdages pa hjelm, seletgj og tilbehgret. Enhver hjelm, der har veeret udsat for et alvorligt stad eller viser tegn pa slid ber
udskiftes. Hvis ikke der er tegn pa fejl kan den bruges til det formal, den er lavet. Fabrikationsdatoen er graveret inden i hjelmen. Under normale brugsbetingelser vil beskyttelseshjelmen kunne give en passende beskyttelse i 4 ar efter farste brug, eller 7 ar fra fabrikationsdato.
Denne artikel indeholder ikke allergifremkaldende stoffer. Hvis en fglsom person alligevel skulle udvise reaktioner, skal risikozonen forlades, hjelmen tages af og sgg lsege. BEMARK: Manglende eller forkert overholdelse af brugs-, justerings/inspektions- og
vedligeholdelses/opbevaringsvejledninger kan begraense isoleringsbeskyttelsens effektivitet. Opbevarings/Renggrings: Beskyttelseshjelmen kan renggres og desinficeres ved hjeelp af en klud med et svagt koncentreret rengaringsmiddel. Der ma ikke benyttes slibende eller
korroderende kemiske produkter. Hvis hjelmen ikke kan rengeres pa denne made, skal den udskiftes. Produktet skal transporteres i sin detailsalgspakning. Hvis der ikke findes en detailsalgspakning, skal der anvendes en emballage, der gar, at produktet kan beskyttes mod
stad, eksponering for fugt, varmerisici, eksponering for lys, og holdes langt fra ethvert produkt eller materiale eller substans, der kan skade det. Nar produktet ikke lzengere bruges, eller under transport, skal det opbevares tart, kaligt, borte fra lys, frost og pa et sted, hvor der
er garanti for, at intet kemisk produkt eller spidse genstande kan gdelaegge det ved at falde ned pa det. Den mé ikke sammenpresses eller opbevares i naerheden af varmekilder. Opbevaringstemperaturskala: 20+15°C. FI TEOLLISUUSKAYTTOON TARKOITETTU
SUOJAKYPARA GRANITE PEAK: KIIPEILYKYPARAN TYYLINEN TYOMAAKYPARA GRANITE WIND: KIIPEILYKYPARAN TYYLINEN TUULETUSAUKOLLINEN TYOMAAKYPARA Kayttéohjeet: Tehokkaan suojauksen varmistamiseksi kypéaraé on kaytettava lippa
suoraan eteenpain suunnattuna. Se on saadettava kayttajan paan koon mukaan (ei liian tiukka eiké liian 16ysé). Paan ymparysmitan séétd 53-63 cm. Reguliavimo sistema ,ROTOR®->" (esanti Salmo galinéje dalyje): laikykite nuspaude mygtukg sukdami laikrodzio rodyklés
kryptimi, kol pajusite, kad $almas yra patogiai ir tolygiai prigludes prie galvos. Atleiskite traukdami dantytais ratukais atgal. LISAVARUSTEET JA VARAOSAT: Varusteeet ja/tai vaihto-osat (paallys, vaihtovaljaat, leukahihna kuuulokekotelo jne), jos saatavana, toimitetaan
asennusohjeineen. Kayttdrajoitukset: Teollisuuskyparé on suunniteltu siten, ettd murskaantuessaan tai vaurioituessaan kypéaran kuoriosa ja paahihnat vaimentavat paahan kohdistuvan iskuenergian. Kyparéa suositellaan vaihdettavaksi aina, kun siihen on kohdistunut
voimakas isku, vaikka kypérassa ei olisi nakyvia vaurioita. Riittdvén suojan varmistamiseksi kypéran koko on saddettava kayttéjan mukaan. Turvallisuussyisté kyparad ei saa muuttaa eika siita saa poistaa mitaan lukuun ottamatta valmistajan hyvaksymia muutoksia tai poistoja.

Kyparéaan ei saa kiinnittad mitaan lisdvarusteita muuten kuin valmistajan ohjeiden mukaisesti. Kyparéa ei saa maalata eika kasitella liuottimilla. Tuotetta ei saa altistaa maaleille, liuottimille tai limoille eika siihen saa kiinnittaa tarroja. Poikkeus tdhan ovat valmistajan suosittelemat
sovellukset. SAHKOISET KAYTTORAJOITUKSET JA VAROTOIMET: ENNEN KAYTTOA kayttdjan on tarkistettava, etta kyparan sahkorajoitukset vastaavat sita nimellisjannitetta, jota se todennékoisesti kohtaa kayton aikana. Eristavaa kyparad ei pitdisi kayttaa tilanteissa,

joissa on riski, joka voisi osittain vahentaa sen eristyskykya. Sahkoeristeen suorituskyky voidaan taata ainoastaan, jos tata kyparaa ei kayteta yksinadn: on valttamatonta kayttad muita eristavia suojavarusteita sen mukaan millaisia riskejé tyohon kuuluu. KAYTON JALKEEN:

jos kypara likaantuu tai saastuu, varsinkin ulkopinnoiltaan, se on syyté puhdistaa huolellisesti alla olevien puhdistussuositusten mukaisesti (huolto/varastointi). Tuotteen kayttikaéan vaikuttavat useat tekijat, kuten lampétilat, kemikaalit, auringonvalo ja kayttétavat. Kypara ja
varusteet on mahdollisten halkeamien toteamiseksi tarkastetttava paivittain ennen kayttéa. Mikali vaurioita ilmenee tai kyparaén on kohdistunut voimakas isku, kyparé on vaihdettava uuteen. Jos vaurioita ei ole havaittavissa, kyparaa voi edelleen kayttaa sille tarkoitettuun
kayttoon. Valmistusaika on merkitty jokaisen kypéran sisapuolelle. Normaaleissa kayttdolosuhteissa kypara antaa riittdvan suojan 4 vuotta kayttdonotosta tai 7 vuotta valmistusajasta. Tama tuote ei sisalla aineita, joiden tiedettéisiin herkéasti aiheuttavan allergiaa. Jos allerginen
reaktio kuitenkin syntyy, poistu riskialueelta, riisu kypara ja ota yhteys laékariin. HUOM: puuttuva tai puutteellinen kayttdohjeiden, séadon/tarkastusten ja huollon/varastoinnin noudattaminen voi rajoittaa eristyssuojan tehokkuutta. Séilytystéd/Puhdistusta: Kypara on
puhdistettava ja desinfioitava mietoon pesuaineliuokseen kastetulla liinalla. Hankausaineita tai syovyttavia kemikaaleja ei saa kayttaa. Jos kyparéaa ei muuten saa puhtaaksi, se on vaihdettava uuteen. Tuote on kuljetettava alkuperéispakkauksessaan. Jos alkuperaispakkausta
ei ole, kayta pakkausta, jossa tuote ei altistu iskuille, kosteudelle, aarilampétiloille, voimakkaalle valolle tai aineille tai materiaaleille, jotka voivat vaurioittaa sitd. Varastoinnin ja kuljetuksen yhteydessa tuote on sailytettdva kuivassa ja hyvin tuuletetussa, auringonvalolta,
pakkaselta, kemikaaleilta ja teravilta esineilté suojatussa paikassa. Kypéaréa ei tule pitaa puristuksissa tai varastoida lahelle mitdan lammonlahdetté. Varastointilampétila: 20£15°C.
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FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances : Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las exigencias
esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuacion. - IT Performance : Conforme alle esigenze essenziali della direttiva 89/686/CEE ed alla norme allegate. - PT Desempenho : Conforme as exigéncias essenciais da diretiva 89/686/CEE, e as normas
listada abaixo. - NI Prestaties : Voldoet aan de essentiéle eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL Wiasciwosci : Zgodny z
podstawowymi wymaganiami dyrektywy 89/686/EWG oraz ponizszych norm - €8 Vlastnosti : Splfiuje poZadavky smérnice 89/686/EHS a dale také pozadavky nize uvedenych norem. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poZiadavkami smernice 89/686/EHS a nizSie
uvedenych noriem. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK iranyelv alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale directivei 89/686/CEE si standardelor de mai jos. - EL EMS00€IG : ZUPUOPPWON WE TIG
Baoikég atraitoelg TG odnyiag 89/686/EOK kai Twv kaTtwTtépw TPoTUTTWY. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i nize navedenih normi. - UK Po6oui xapaktepuctuku : Binnosinae Bumoram avpextven 89/686/EEC i HaBegeHUM Huxye
craHgapTam. - RU Pa6ouve xapaktepuctuku : COOTBETCTBYET OCHOBHLIM TpeboBaHWAM AnpekTuBbl 89/686/EQC 1 npuBoanMbIM HUXe cTaHaaptam. - TR Performans : 89/686/CEE ydnergesinin ve asagidaki standartlarin temel gereksinimlerini karsilar : - ZH 1588 : ff&
89/686/EECHIA FHEHHIEAZK, - SL Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS splo3nim zahtevam norme : - ET Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMU pdhinduetele ja alljargnevatele standarditele. - LV Tehniskie raditaji : Saskana ar direktivas
89/686/EEK butiskajam prasibam un turpmak minétajiem standartiem. - LT Parametrai : Atitinka esminius direktyvos 89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV Prestanda : | enlighet med de viktigaste kraven i direktivet 89/686/EEG och normerna harunder.
- DA Ydelse : | overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/E@F og nedenstdende normer. - FI Ominaisuudet : Tayttaa direktiivin 89/686/ETY oleelliset seka alla mainittujen standardien vaatimukset.

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI 89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL Dyrektywa SOI
89/686/EWG - CS Smérnice 89/686/EHS o OOP - SK Smernica o OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK EVE iranyelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL Odnyia M.A.IM. 89/686/EOK - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoj zastitnoj opremi - UK Qupektusa
89/686/€EC wopno 3acobis inamsiayansHoro saxucty - RU Oupektnea Ne 89/686/EEC o CU3 - TR Yonetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/FX B3N AFGIF1% %154 - SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMU - LV
Direktiva IAL 89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV Direktivet 89/686/EEG gallande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/EQ@F - FI Henkilonsuojaindirektiivi 89/686/ETY

2016/425 - REPI UE FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU)
2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE)
2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEFTTAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBNEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH i:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV
NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet
www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la
seccion de datos del producto. - IT La dichiarazione di conformita e accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a declaragéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do
produto. - NL De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen
werden. - PL Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
webovej lokalite www.deltaplus.eu v ¢asti Informacie o vyrobku. - HU A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kdzott érhetd el. - RO Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
impreuna cu datele produsului. - EL H dfAwaon ouppdpewong ival TpooBdoiun otov diktuakd 1610 internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTpoidvTog. - HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u
dijelu o podatcima o proizvodu. - UK [leknapauis BignoBigHocTi AocTynHa Ha BeG-caiTi www.deltaplus.eu B AaHux npo npoaykT. - RU [leknapauus cooTBETCTBUSA AOCTynHa Ha Beb-caiite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHeiMu nsgenus. - TR
Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde triin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH FF& 1R AR 7 BA AT 7E M ibwww. deltaplus.eufd 7= IR ER S EF, - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o
izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on kéattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Atitikties deklaracijg
galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Férklaringen om 6verensstaimmelse finns i produktuppgifterna pa internet p& www.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig pa
internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Vaatimustenmukaisuusvakutus I0ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. —

(11A=C2/11B=D)

EN397 :2012 + A1 :2012 FR Casques de chantier - EN Protective helmets for industry - ES Cascos de proteccion para la industria - IT Elmetto di protezione per le industrie - PT Capacetes de protecgdo para a indUstria - NL veiligheidshelmen
voor de industrie - DE Industrieschutzhelme - PL Przemystowe hetmy ochronne - CS Priimyslové ochranné pfilby - SK Ochranné priemyselné helmy - HU Epitkezésen hasznalatos véddsisakok - RO Casti de protectie pentru uz industrial - EL
Kdokeg epyoTagiou - HR Gradevinska kaciga - UK Kacku 6yaisenbHuka - RU CTpouTenbHble 3awutHble wiembl - TR Endiistriye yonelik koruyucu kasklar - ZH 2418 - SL Industrijske zasgitne elade - ET Ehituskiivrid - LV Kiveres bavdarbiem -
LT Apsauginiai $almai pramonés tikslams - SV Skyddshjalmar for byggarbetsplatser - DA Arbejdspladshjelme - FI Tydmaakyparat A83 FR Projections de métal en fusion - EN Molten metal spray - ES Proyecciones de metal en fusion - IT
Proiezioni del metallo in fusione - PT Projeccdes de metal em fuséo - NL Spatten van gesmolten metaal - DE Flussige Metallspritzer - PL Odpryski ptynnych metali - CS Rozstfik roztaveného kovu - SK Rozstfik roztaveného kovu - HU Olvadé fém
froccsenések - RO Stropiri cu metal topit - EL EkTo€eoeig Tnypévou pet@hou - HR Prskanja rastaljenog metala - UK Bpuaku posnnasneHoro meTany - RU Bpbiarv pacnnasneHHoro metanna - TR Erimis metal piskirtme - ZH /ARE/E I - SL
Brizganje staljene kovine - ET Sulametallipritsmed - LV Kisto$a metala $lakatas - LT ISlydyto metalo purslai - SV Sténk av smalt metall - DA Fusionsmetalsprgijt - FI Sulametalliroiskeet ABS FR Déformation latérale - EN Lateral deformation - ES
Deformacion lateral - IT Deformazione laterale - PT Deformacéo lateral - NL Zijdelingse vervorming - DE Seitliche Verformbarkeit - PL Deformacja boczna - CS Pri¢né deformace - SK Lateraalne deformatsioon - HU Oldali deforméalédas - RO
Deformarea laterala - EL MAeupik} Tapapopewon - HR Lateralne deformacije - UK Monepeyna aedopmadis - RU Bokosast aedopmanms - TR Yanal deformasyon - ZH fllE 25 # - SL Sidoskydd - ET Lateralne deformacije - LV Laterala deformacija
- LT Soniné deformacija - SV Lodret tryk - DA Sivuttaisjaykkyys - FI Boéna deformacia A82 FR Températures standards - -10°C / +50°C - EN Standard temperatures - -10°C / +50°C - ES Temperaturas estandar - -10°C / +50°C - IT Temperature
standard - -10°C / +50°C - PT Temperaturas padréo - -10°C / +50°C - NL Standaard temperaturen - -10°C / +50°C - DE Standardtemperaturen - -10°C / +50°C - PL Temperatury standardowe - -10°C / +50°C - CS Standardni teploty —-10 °C /

+50 °C - SK Standardni teploty: -10 °C / +50 °C - HU Standard hémérséklet - -10°C / +50°C - RO Temperaturi standard - -10 °C/+50 °C - EL MNpoTuTreg Beppokpaoieg - -10°C / +50°C - HR Standardne temperature - -10°C / +50°C - UK CtaHaapTHI
Temnepatypu - -10°C / + 50°C - RU CTaHgapTHble Temnepatypsl - -10°C / +50°C - TR Standart sicakliklar- -10°C / +50°C - ZH #R AR E - -10°C/+50°C - SL Obicajne temperature — —10 °C/+50 °C - ET Standardtemperatuurid: -10 °C / +50 °C - LV
Standarta temperatira - -10°C / +50°C - LT Standartiné temperatdra: nuo -10 °C iki +50 °C - SV Standardtemperaturer - -10°C / +50°C - DA Standardtemperaturer - -10 °C/+50 °C - FI Normaalit lampétilat - -10 °C/ +50 °C A81 FR Tres basses
températures - -20°C / +50°C - EN Very low temperature - -20°C / +50°C - ES Muy bajas temperaturas - -20°C / +50°C - IT Temperature bassissime - -20°C / +50°C - PT Temperaturas muito baixas - -20°C / +50°C - NL Hele lage temperaturen - -
20°C / +50°C - DE Sehr niedrige Temperaturen - -20°C / +50°C - PL Bardzo niskie temperatury - -20°C / +50°C - CS Velmi nizkeé teploty — -20 °C / +50 °C - SK Velmi nizké teploty: -20 °C / +50 °C - HU Nagyon alacsony hémérséklet - -20°C /
+50°C - RO Temperaturi foarte mici - -20 °C/+50 °C - EL MNMoAU xaunAég Beppokpaaieg - -20°C / +50°C - HR Vrlo niske temperature - -20°C / +50°C - UK [yxe Hu13bki Temnepatypu - Big -20°C / + 50°C - RU OueHb Hu3kue TemnepaTtypsl - -20°C /
+50°C - TR Cok dusUk sicaklik- -20°C / +50°C - ZH R{KRE - -20°C/+50°C - SL Zelo nizke temperature — —20 °C/+50 °C - ET Véga madalad temperatuurid: -20 °C / +50 °C - LV Loti zema temperatara - -20°C / +50°C - LT Labai zema
temperatdra: nuo -20 °C iki +50 °C - SV Mycket laga temperaturer - -20°C / +50°C - DA Meget lave temperaturer - -20 °C/+50"°C - FI Erittdin alhaiset lampétilat - -20 °C / +50 °C A90 FR Trés basses températures - -30°C / +50°C - EN Very low
temperature - -30°C / +50°C - ES Muy bajas temperaturas - -30°C / +50°C - IT Bassissime temperature - -30°C/+50*C - PT Temperaturas muito baixas - -30°C / +50°C - NL Hele lage temperaturen - -30°C / +50°C - DE Sehr niedrige Temperaturen
--30°C / +50°C - PL Bardzo niskie temperatury - -30°C / +50°C - CS Velmi nizké teploty — -30°C / +50 °C - SK Velmi nizké teploty — -30°C / +50 °C - HU Nagyon alacsony hémérséklet - -30°C / +50°C - RO Temperaturi foarte mici - -30 °C/+50 °C -
EL MoAU xapnAég Bepuokpaaicg - -30°C / +50°C - HR Vrlo niske temperature - -30°C / +50°C - UK [yxe Hu3bki TemnepaTypm - Big -30°C / + 50°C - RU OueHb Hu3kue TemnepaTtypsbl - -30°C / +50°C - TR Cok diisiik sicaklik- -30°C / +50°C - ZH 1R{E
JREE - -30°C/+50°C - SL Zelo nizke temperature ——30 °C/+50 °C - ET Vaga madalad temperatuurid: -30°C / +50 °C - LV Loti zemas temperatiras - -30°C / +50°C - LT Labai Zema temperatira: nuo -30 °C iki +50 °C - SV Mycket laga temperaturer
--30°C / +50°C - DA Meget lave temperaturer - -30 °C/+50 °C - FI Erittain alhaiset lampétilat - -30 °C/ +50 °C A80 FR Tres haute température - +150°C / -30°C - EN Very high temperature - +150°C / -30°C - ES Muy alta temperatura - +150°C / -
30°C - IT Temperatrua altissima - +150°C / -30°C - PT Temperatura muito elevada - +150°C / -30°C - NL Hele hoge temperatuur - +150°C / -30°C - DE Sehr hohe Temperaturen - +150°C / -30°C - PL Bardzo wysoka temperatura - +150°C / -30°C -
CS Velmi vysoké teploty — +150 °C / -30 °C - SK Velmi vysoké teploty: +150 °C / -30 °C - HU Nagyon magas hémérséklet - +150°C / -30°C - RO Temperatura foarte mare - +150 °C/-30 °C - EL MoAU uynArj Beppokpaaia - +150°C / -30°C - HR Vrlo
visoke temperature - +150°C / -30°C - UK [yxe Bucoki Temnepatypu - 150°C / -30°C - RU OuyeHb Bbicokme TemnepaTypsbl - +150°C / -30°C - TR Cok yiiksek sicaklik- +150°C / -30°C - ZH & &8 E - +150°C/-30°C - SL Zelo visoka temperatura —
+150 °C/-30 °C - ET Véga kdrge temperatuur: +150 °C /-30 °C - LV Loti augsta temperatdra - +150°C / -30°C - LT Labai auksta temperatdra: nuo +150 °C iki -30 °C - SV Mycket hdga temperaturer - +150°C / -30°C - DA Meget hgj temperatur -
+150 °C/-30 °C - FI Erittain korkeat lampétilat - +150 °C / -30 °C A84 FR Isolement électrique - EN Electric insulation - ES Aislamiento eléctrico - IT Isolamento elettrico - PT isolamento eléctrico - NL Elektrische isolering - DE Elektrische Isolierung
- PL I1zolacja elektryczna - CS Elektroizolacni vlastnosti - SK Elektriline isolatsioon - HU Elektromos szigetelés - RO |zolare electrica - EL HAekTpIkr) pévwon - HR Elektriéna izolacija - UK Enektpuyna isonsuis - RU Onektpousonsauus - TR Elektrik
yahtimi - ZH 4845877 - SL Elektrisk isolering - ET Elektriéna izolacija - LV Elektros izoliacija - LT elektriska izolacija - SV Elektrisk isolering - DA Séhkderistys - FI Elektricka izolacia

EN50365:2002 FR Casques électriquement isolants pour utilisation sur installations a basse tension - EN Electrically insulating helmets for use on low voltage installations - ES Cascos eléctricamente aislantes para utilizacion en instalaciones de
baja tension - IT Elmetti isolanti da utilizzare su impianti a bassa tensione - PT Capacetes electricamente isolantes para utilizagdo em instalacdes de baixa tenséo - NL Elektrisch isolerende helmen voor gebruik bij laagspanningsinstallaties - DE
Elektrisch isolierende Helme fiir Arbeiten an Niederspannungsanlagen - PL Hetmy elektroizolacyjne do prac przy instalacjach niskiego napiecia - CS Elektricky izolujici pfilby pro pouZiti v instalacich nizkého napéti - SK Elektroizola¢né prilby na
pouzivanie pri pracach v inStalaciach nizkeho napétia - HU Villamosan szigetelé véddsisak kisfesziiltségi villamos berendezésekben val6 hasznalatra - RO Casti electroizolante pentru utilizare in instalatii de joasa tensiune - EL HAekTpikd&
Hovwpéva Kpdvn yia XpAon o€ eykataoTaaoelg XapnAng téong - HR Elektriéno izolirane kacige za upotrebu na instalacijama niske napetosti - UK EnekTpoizonsiuiiiHi Wonomu ans BUKOPUCTaHHS Ha YCTaHOBKaX HU3bkoi Hanpyrn - RU LLUnemsbl
3MEeKTPOM30NUPYIOLLME ANst paBOoT Ha HU3KOBOSBTHLIX ycTaHoBKax - TR Dustik voltajli kurulumlarda kullaniimak tizere tasarlanmig elektrik yalitimh kasklar - ZH {EE1E M 4845 3L 2K - SL Elektroizolacijske ¢elade za delo na nizkonapetostnih
inStalacijah - ET Elektriisolatsiooniga kiivrid kasutamiseks madalpingepaigaldistel - LV Elektriski izoléjoSas kiveres lietoSanai zemsprieguma ietaisés - LT Izoliaciniai $almai, naudojami Zemosios jtampos jrenginiuose - SV Elektriskt isolerande
hjalmar for anvandning i Iagspanningsinstallationer - DA Elektrisk isolerende hjelme til anvendelse p& lavspaendingsinstallationer - FI Sahkoa eristavat kyparat pienjannitekayttoon A94 FR Casques électriquement isolants - Classe 0 - EN Casques
électriqguement isolants - Classe 0 - ES Cascos con aislacion eléctrica - Clase 0 - IT Elmetti elettricamente isolanti - Classe 0 - PT Capacete electricamente isolante - Classe 0 - NL Elektrisch isolerende helmen - klasse 0 - DE Elektrisch isolierende
Helme — Klasse 0 - PL Hetm z izolacjg elektryczng - Klasa O - CS P¥ilby s elektroizolaénimi vlastnostmi — tfida 0 - SK P¥ilby s elektroizolaénimi vlastnostmi — tfida 0 - HU Elektromosan szigeteld sisak - 0. osztaly - RO Césti electroizolante - Clasa 0 -
EL Kdokeg nAekTpIkG povwiéveg - KAdon 0 - HR Kacige s elektriénom izolacijom - razred 0 - UK EnekTpoisosntotoui wonomu - knac 0 - RU OnekTpousonsaunoHHsle HaywHuky - Knace 0 - TR Casques électriquement isolants - Classe 0 - ZH EB4B2%3L

% — 0%} - SL Elektri¢no izolirane Eelade — razred 0 - ET Elektriisolatsiooniga kiivrid - Klass 0 - LV Kiveres ar elektrisko izolaciju - 0. klase - LT Elektrigkai izoliuoti $almai — 0 klasé - SV Elektriskt isolerande hjalmar - Klass 0 - DA El-isolerende hjelme
— Klasse 0 - FI Séhkoneristavat kypéarat — Luokka 0

GRANITE PEAK : EN50365:2002 : A94: 0 - EN397 : A83: MM,A81: -20°C +50°C,A84: 440VAC - Colour : White,Blue,Yellow - Size : Adjustable
GRANITE WIND : EN397:2012 + A1:2012: A83: MM,A81: -20°C +50°C, Colour : White,Blue, Yellow,Black,Orange,Red - Size : Adjustable

FR Organisme notifié ayant réalisé 'examen CE de type - EN EC type certifying Notified Body: - ES Organismo Notificado al que se le haya atribuido el certificado CE de Tipo : - IT Organismo Notificato che ha attribuito il certificato CE modello : - PT Organismo Acreditado
que atribuiu o certificado CE de Tipo. - NL Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend, Type: - DE Benannte Stelle zur Abnahme der EG-Baumusterpriifung: - PL Jednostka Notyfikowana przyznajgca certyfikat typu WE: - €8 Notifikovany organ, ktery udélil certifikat
CE typu: - SK Notifikovany organ, ktory vydal osved¢enie o typovej skuske ES: - HU Notifikélt Szervezet altal CE tipusvizsgalati bizonyitvany kiéllitdsa : - RO Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip: - EL Koivotroinuévog Opyaviopdg Tmou Xopriynoe 1o
moTotroinTiké TUTrou EK: - HR Prijavijeno tijelo koje je dodijelilo EC certifikat o ispitivanju tipa: - UK AxkpeautoBaHuii opraH, skuii Hapas ceptudikat Tuny EC: - RU AkkpeauTtoBaHHbIi opraH, npegocTtasmslumnin ceptudukat EC tuna: - TR Tip CE sertifikasi vermek igin
onaylanmis kurulus : - ZH IATENAAMUKRECIES, 287 : - SL Pooblastena druzba za testiranje tipa CE: - ET CE tuibikinnituse vélja andnud teavitatud asutus: - LV Pilnvarota iestade, kas pieskirusi EK tipa sertifikatu: - LT Notifikuotoji jstaiga, isdavusi EB tipo liudijima:
- 8V Anmalt organ har tilldelat EG-certifikatet av typen: - DA Kontrolorgan, der har tildelt EF type-certifikat: - Fl Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on myodntényt CE-todistuksen, tyyppi:

DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA, N°1 32013 LONGARONE (BL) ITALIE.

FR Organisme Notifié de controle selon I'article 11 de la directive 89/686/CEE : - EN Monitoring Notified Body according to article 11 of Directive 89/686/EEC: - ES Organismo Notificado de control de acuerdo con el articulo 11 de la directiva 89/686/CEE : - IT Organismo
Notificato di controllo in base all’articolo 11 della direttiva 89/686/CEE : - PT Organismo acreditado de controle, de acordo com o artigo 11 da diretiva 89/686: - NL Erkende controlerende Instantie volgens artikel 11 van Richtlijn 89/686/EEG: - DE Benannte Kontrollstelle
nach Artikel 11 der européischen RichtlinieB9/686/EWG: - PL Kontrolna jednostka Notyfikowana wedtug art. 11 dyrektywy 89/686/EWG: - €S Notifikovany kontrolni organ podle &lanku 11 smérnice 89/686/EHS: - SK Kontrolny notifikovany organ v sulade s ¢lankom 11
smernice 89/686/EHS: - HU Tanusit6 és Ellenérzé Szervezet a 89/686/EGK iranyelv 11 cikke szerint : - RO Organism notificat de control conform articolului 11 al directivei 89/686/CEE: - EL Koivotroinuévog Opyaviopdg eAéyxou oUpgwva pe 1o pBpo 11 Tng odnyiag
89/686/EOK: - HR Prijavljeno kontrolno tijelo prema ¢lanku 11 Direktive 89/686/EEZ: - UK AkpeputoBaHuii opraH 3 nepesipku 3rigHo ctatTi 11 aupektueu 89/686/EEC: - RU AkkpeaWUTOBaHHbIN KOHTPONMUPYIOLLMIA OpraH cornacHo ctatbe 11 gupektusbl 89/686/ESC: - TR
89/686/CEE yonergesinin 11. maddesi uyarinca kontrol igin onaylanmis kurulus : - ZH #R1889/686/EECTE 5551155, EIAIEHA : - SL Prigladeni kontrolni organ, v skladu z 11. Cl. Smernica 89/686/EGS: - ET Teavitatud kontrollasutus vastavalt direktiivi 89/686/EMU
artiklile 11: - LV Pilnvarota kontroles iestade saskana ar direktivas 89/686/EEK 11. pantu: - LT Notifiktuotoji kontrolés jstaiga pagal direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj: - SV Anmalt kontrollorgan enligt artikel 11 i direktivet 89/686/EEG: - DA Kontrolorgan ifglge artikel 11 i
direktiv 89/686/EQF: - FI Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos:
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PART 4

FR Marguage: MARQUAGES (Essais facultatifs): Les casques portant I'un de ces marquages, remplissent les exigences additionnelles suivantes : -20°C / -30°C: Tres basse température - Le casque garde ses performances au dessus de ces températures/ ¥ 440VAC:
Isolement électrique - Le casque protége I'utilisateur contre un contact accidentel de courte durée avec des conducteurs électriques sous tension pouvant atteindre 440V alternatif. Pour un usage général dans l'industrie ou dans des environnements ou les risques électriques
sont en-dessous de 440V alternatif./ ¥ MM: Projection de métaux en fusion - Le casque (calotte) protége I'utilisateur contre la projection de métaux en fusion. m GRANITEPEAK : (DTest électrique (EN 50365:2002) Le casque fournit une isolation électrique et peut étre utilisé
lors de travaux effectués sur ou a proximité d’équipements sous tension intégrés a des installations ne dépassant pas les 1000 V CA ou 1500 V CC. Lorsqu'il est combiné a d'autres équipements de protection électrique, ce casque empéche le courant électrique haute tension
de passer par la téte de I'utilisateur. Double triangle: Symbole international suivant la norme européenne EN 50365:2002; Classe 0: Nombre de la classe suivant la norme européenne EN 50365:2002 / Vv @@Tableau de date: Année et mois de fabrication. exemple de
numéro de lot conforme & la norme européenne EN 50365:2002 (le numéro de lot est égal & la date de production) @Année au centre d’un cercle avec mois au bout d’une fléche.@Prendre le dernier point marqué : la ligne sur laquelle il se trouve, indique I'année. Remonter
le long de I'axe vertical pour identifier le mois. Dans I'exemple ci-dessous, le casque a été fabriqué en juin 2013.EN Marking: MARKING (facultative testing): Helmets bearing one of the following markings meet the additional requirements as below: -20°C / -30°C:Very
lowtemperature - The helmet keeps its performance above these temperatures/ ¥ 440VAC:Electric insulation - The helmet protects the user against a short accidental contact with electric leads under voltage which may reach 440V a.c. For general use in industry and in
working seat where there is the electrical risks below 440V a.c./ ¥ MM: Molten metal projections - The helmet (cap) protects the user against projections of molten metal. « GRANITEPEAK : (1Electrical test (EN 50365:2002) The helmet grants electrical insulation, and it could
be used for working live or close to live parts on installations not exceeding 1000 V a.c. or 1500 V d.c. When used in conjunction to other electrically insulating protective equipment, this helmet prevents dangerous current from passing through persons via their head. Double
triangle: International symbol for the European Standard EN 50365:2002; Classe 0: Number of class according to European Standard EN 50365:2002 / ¥ ate table: Year and month of manufacturing. example of batch number according with European Standard EN
50365:2002 (the batch number is the production date) @Year in a circle with the month at the end of an arrow.@Take the last marked dot: the line on which it is shows the year, then go up on the vertical axis to find the month. In the following example, this helmet was
manufactured in June 2013.ES Marcacién: MARCAJES (pruebas opcionales): Los cascos llevando las marcas indicadas abajo cumplen con los siguientes requisitos adicionales: -20°C / -30°C: Temperatura muy reducida - El casco guarda sus rendimientos fuera de sus
temperaturas/ ¥ 440VAC: Aislamiento eléctrico - El casco protege al utilizador contra un contacto accidental de corta duracién con conductores eléctricos de bajo tension que pueden lograr a 440V alternativo. Para un uso general en el sector de la industria o en los entornos
donde el riesgo eléctrico esta por debajo de 440V alternativo./ ¥ MM: Proyeccion de metales en fusion - El casco (carcasa) protege al usuario contra proyecciones de metales en fusion. s GRANITEPEAK : (1Prueba eléctrica (EN 50365:2002) El casco proporciona aislamiento
eléctrico y puede ser usado para trabajar con partes activas o cerca de partes activas en instalaciones no superiores a 1000 V AC o 1500 V DC. Cuando se utiliza en conjunto con otro equipo protector de aislamiento eléctrico, este casco evita que las corrientes peligrosas
pasen a través de las personas por medio de su cabeza. Triangulo doble: Simbolo internacional de acuerdo con la norma europea EN 50365:2002; Classe 0: Numero de la clase de acuerdo con la norma europea EN 50365:2002 / Vv @@Cuadro de fecha: Afio y mes de
fabricacién. ejemplo de nimero de lote de  acuerdo con la norma europea EN 50365:2002 (el nimero de lote es igual la fecha de produccién) @Afio en el centro de un circulo con el mes a la punta de una flecha.@Tomar el dltimo punto marcado: la linea sobre la que se
encuentra indica el afio, luego subir a lo largo del eje vertical para identificar el mes. En el ejemplo a continuacién, el casco ha sido fabricado en junio de 2013.1T Marcatura: MARCATURE (test opzionali): Gli elmetti su cui sono presenti le seguenti marcature, rispondono
anche alle esigenze normative accessorie, come indicato: -20°C / -30°C: basse temperature - L’elmetto conserva le proprie performances, ad di sotto e fino a queste temperature./ ¥ 440VAC:Isolamento elettrico - L'elmetto protegge I'utilizzatore da un contatto accidentale di
breve durata con conduttori elettrici in tensione che possono raggiungere 440V corrente alternata. Per un uso generale nell'industria o in ambienti in cui il rischio elettrico & inferiore a 440 Vac./ ¥ MM: Proiezione di metalli in fusione - Il casco (calotta) protegge chi lo indossa

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 24/10/2017



dalla proiezione di metalli in fusione. m GRANITEPEAK : (UTest Elettrico (EN 50365:2002) Questo casco garantisce l'isolamento elettrico, e puo essere utilizzato per lavori su o in vicinanza ad installazioni sotto tensione, non superiore a 1000 V in corrente alternata, o a 1500
V in corrente continua. Quando utilizzato unitamente ad altri dispositivi di protezione e isolamento elettrico, questo casco impedisce il pericoloso passaggio di corrente da un individuo all'altro, in caso di contatto a livello del cranio. Doppio triangolo: Simbolo internazionale
conforme alla norma europea EN 50365:2002; Classe 0: Numero della classe conforme alla norma europea EN 50365:2002 / v @@Tabella della data: (anno e mese di produzione) anno e mese di produzione. esempio del numero di lotto conforme alla normativa Europea
EN 50365:2002 (il numero di lotto corrisponde alla data di produzione) @L’anno circondato da un cerchio con il mese indicato da una freccia.@Prendere I'ultimo punto precisato : La linea su cui si trova indica I'anno, e poi risalire lungo I'asse verticale per indicare il mese.
Nell'esempio precisato, I'elmetto & stato realizzato nel giugno 2013.PT Marcacdo: MARCACOES (testes facultativos): Os capacetes que tenham uma destas marcas substituem as exigéncias adicionais seguintes: -20°C / -30°C: temperatura muito baixa - o elmo guarda seus
performances até estas temperaturas/ ¥ 440VAC:isolamento eléctrico - o elmo protege o utilizador dum contacto acidental de duragéo curta com conductores eléctricos sob a tensdo de 440V corrente alterna. Para uma utilizagdo geral na industria ou lugares onde os riscos
eléctricos s&o abaixo de 440V alternativos./ ¥ MM: Projecgdo de materiais em fusdo - O capacete (calota) protege o utilizador contra a projec¢éo de metais em fusdo. m GRANITEPEAK : (DTeste eléctrico (EN 50365:2002) O capacete garante isolamento eléctrico e pode
ser utilizado para trabalhar com ou perto de pecas sob tenséo em instalagées nédo superiores a 1000 V CA ou 1500 V CC. Quando utilizado com outro equipamento de proteccéo de isolamento, este capacete evita que correntes perigosas passem através da cabeca do
utilizador. Duplo triangulo: Simbolo internacional em conformidade com a norma europeia EN 50365:2002; Classe 0: Nimero da classe em conformidade com a norma europeia EN 50365:2002 / ¥ @BTabela de data: Ano e més de fabricagdo. exemplo de nimero de lote
em conformidade com a norma europeia EN 50365:2002 (o nimero de lote deve corresponder a data de produg&o) @WAno no centro do circulo, com o més na ponta da seta.@Considerar o Gltimo ponto marcado: a linha em que se encontrar indica 0 ano. Em seguida, subir
ao longo do eixo vertical para identificar o més. No exemplo abaixo, o capacete foi fabricado em Junho de 2013.NL Markering: KENMERKEN (facultatieve proeven): Helmen met een van deze merktekenen voldoen aan de volgende aanvullende eisen: -20°C / -30°C: - De
helm voldoet aan de eisen boven deze temperaturen/ ¥ 440VAC: Elektrische isolering - De helm beschermt de gebruiker tegen ongewild contact van korte duur met elektrische geleiders van een spanning tot 440 V wisselstroom. Voor een algemeen gebruik in de industrie
of in een omgeving waar electrische risico's beneden de 440V alternatieve stroom blijven./ ¥ MM: spatten van gesmolten metalen - De helm (kap) beschermt de gebruiker tegen spatten van gesmolten metalen m GRANITEPEAK : (UElektrische test (EN 50365:2002) De helm
biedt elektrische isolatie en kan worden gebruikt voor onderdelen van installaties die onder een stroom of bijna stroom van niet hoger dan 1000 V ac of 1500 V dc staan. Indien gebruikt samen met andere elektrische isolatiebeschermende apparatuur, voorkomt deze helm dat
gevaarlijke stroom via het hoofd door personen loopt. Dubbele driehoek: Internationaal symbool volgens de Europese norm EN 50365:2002; Classe 0: Nummer van de klasse volgens de Europese norm EN 50365:2002 / ¥ @@Datumtabel: Jaar en maand van vervaardiging.
voorbeeld van partijnummer volgens de Europese norm EN 50365:2002 (het partijnummer is gelijk aan de productiedatum) @Waar in het midden van een cirkel, met de maand aan het einde van een pijl. @Neem het laatst gemarkeerde punt: de lijn waarop dit punt zich bevindt
geeft het jaar aan. Ga over de verticale as omhoog om de maand terug te vinden. In het voorbeeld hieronder is de helm vervaardigd in juni 2013.DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG VON ZUSATZLICHEN KENNZEICHNUNGEN: Helme, die eine der folgenden Kennzeichnungen
tragen, erfullen die nachstehenden Zusatzanforderungen: -20 °C bzw. -30 °C: Schutz bei sehr niedrigen Temperaturen - Der Helm bewahrt oberhalb der genannten Temperaturen seine Funktionsfahigkeit./ ¥ 440 VAC: Elektrische Isolierung - Schutz bei kurzfristigem,
unbeabsichtigtem Kontakt mit spannungsfiihrenden Leitern bis 440 Volt Wechselstrom. Der Helm schiitzt den Benutzer gegen kurzzeitigen, versehentlichen Kontakt mit spannungsfiihrenden Stromleitungen bid zu einer Spannung von 440V Wechselstro./ ¥ MM: Schutz vor
schmelzfliissigen Metallen - Der Helm (Schutzhelmoberteil) schiitzt den Trager vor Spritzern aus schmelzflissigem Metall. m GRANITEPEAK : (DElektrische Priifung (EN 50365:2002) Dieser Helm gewahrleistet eine elektrische Isolierung und kann fiir Tatigkeiten unter
Spannung oder in der N&he unter Spannung stehender Teile bei Anlagen bis maximal AC 1.000V oder DC 1.500V eingesetzt werden. Wenn er in Verbindung mit weiteren elektrisch isolierenden Schutzausrustungsgegenstéanden eingesetzt wird, schitzt der Helm davor, dass
gefahrlicher Strom tiber den Kopf durch Personen abgeleitet wird. Doppeltes Dreieck: Internationales Symbol geméafl EU-Norm EN 50365:2002; Classe 0: Schutzklasse gemafR EU-Norm EN 50365:2002 / ¥ abelle fur Daten: Herstellungsjahr und -monat. Beispiel fiir
Losnummer gemaR EU-Norm EN 50365:2002 (Die Losnummer entspricht dem Herstellungsdatum) @Herstellungsjahr im Inneren eines Kreises mit dem entsprechenden Monat an der Pfeilspitze. @Den letzten gekennzeichneten Punkt suchen: Der Strich tiber diesem gibt
das Jahr an. Die vertikale Achse gibt den Monat an. Dieser Helm wurde im Juni 2013 hergestellt. PL Oznakowanie: OZNAKOWANIE (badania nieobowigzkowe): Hetmy, ktére posiadajg jedno z ponizszych oznakowan, spetniajg nastepujgce wymagania dodatkowe: - 20°C /
- 30°C: bardzo niska temperatura. - Hetm zachowuje swoje wiasnosci w temperaturze wyzszej niz podane./ ¥ 440 VAC: izolacja elektryczna. - Hetm chroni uzytkownika przed przypadkowym, krétkotrwatym zetknieciem z przewodami elektrycznymi pod napieciem do 440 V
pradu zmiennego. Do uzytku ogdlnego w przemysle oraz na wszystkich stanowiskach pracy gdzie zagrozenie elektryczne nie przekracza 440V pradu zmiennego./ ¥ MM: Odpryski metali w stanie ptynnym - Stuchawki (czasze) chronig uzytkownika przed odpryskami metali
w stanie ptynnym. m GRANITEPEAK : (UTest elektryczny (EN 50365:2002) Hetm gwarantuje izolacje elektryczng i moze by¢ uzywany do pracy z instalacjami pod napieciem lub w poblizu takich instalacji, jesli napiecie nie przekracza 1000VAC lub 1500VDC. W potgczeniu z
innym wyposazeniem zabezpieczajgcym hetm ten pozwala chroni¢ przed przeptywem niebezpiecznego pradu przez gtowe noszacych go pracownikéw. Podwdjny tréjkat: Miedzynarodowy symbol, zgodny z normg europejskg EN 50365:2002; Classe 0: Numer klasy, zgodnie
z norma europejskg EN 50365:2002 / Vv @@Tabela daty: rok i miesigc produkcji. Przyktad numeru partii, zgodnie z norma europejska EN 50365:2002 (numer partii odpowiada dacie produkcji) @Rok na érodku kétka z miesigcem umieszczonym za strzatkg.@2Znalezé ostatni
zaznaczony punkt: linia, na ktérej sie znajduje, oznacza rok; nastepnie przej$é¢ wzdtuz linii poziomej, by znalezé miesigc W ponizszym przyktadzie kask zostat wyprodukowany w czerwca 2013 r.CS Znaéeni: ZNACENI (nepovinné zkousky): PFilby, které nesou jedno z jejich
oznaceni, splfiuji nasledujici dodate¢né pozadavky: -20°C / -30°C: Velmi nizka teplota - Pfilba si zachovava svou funkénost nad témito teplotami./ ¥ 440VAC:Elektricka izolace - Prilba chrani uzivatele proti nahodnému kratkodobému kontaktu s elektrickymi vodici pod tlakem,
které mohou dosahnout 440 V stfidavého proudu. Pro véeobecné pouziti v prumyslu a na pracovistich, kde je elektrické riziko mensi nez 440V a.c./ ¥ MM: Postfik roztavenymi kovy - Pfilba (kalota) chrani uZivatele proti postfiku roztavenymi kovy. m GRANITEPEAK : (1)
Elektricky test (EN 50365:2002) Tato helma zajiStuje elektrickou izolaci a mUze byt pouZita pfi praci na nabitych ¢astech zafizeni, nebo v jejich blizkosti, jejichz napéti neprekracuje hodnoty 1000 V a.c. nebo 1500 V d.c. Pokud je tato helma pouzivana ve spojeni s jinym
ochrannym vybavenim, které je elektricky izolované, zabrariuje prochazeni nebezpeéného proudu do téla pres hlavu nositele. Dvojity trojuhelni¢ek: Mezinarodni symbol dle evropské normy EN 50365:2002; Classe 0: Oznaceni tfidy dle evropské normy EN 50365:2002 / ¥
abulka data: Rok a mésic vyroby. ukazkové &islo vyrobni Sare podle evropské normy EN 50365:2002 (&islo vyrobni $arze odpovida datu vyroby) @Rrok uprostied kruhu, kde Sipka ukazuje mésic.@Orientace podle posledniho oznageného bodu: linie, na niz se tento
bod nachazi, udava rok; vynesenim na svislé ose Ize Zjistit mésic. V uvedené ukazce byla piilba vyrobena v &ervna roku 2013.8K Oznaéenie: OZNACENIE (povinna skugka): Prilby nestce jedno z tychto oznageni doplfiaju nasledovné poZiadavky: -20°C/-30°C: velmi nizka
teplota - Prilba zaru€uje odolnost aj pri tychto nizkych teplotach./ ¥ 440VAC: Elektricka izolacia - Prilba ochrani uzivatela proti kratkotrvajicim nehodam v styku s elektrickym vodi¢om pri dosiahnuti mozného napatia az 440 V. Pre vSeobecne pouZzitie v priemysle a v pracovnej
oblasti kde existuje rizko elektrického napatia do 440 VAC./ ¥ MM: Vystrekovanie roztavenych kovov - Této prilba (kryt) chrani pouZivatela pred vyprskujtcimi giastotkami roztaveného kovu. m GRANITEPEAK : (DElektricky test (EN 50365:2002) Prilba poskytuje elektrickd
izolaciu a mbZe sa pouZivat' v prostredi pod prddom alebo v blizkosti zariadeni pod pradom pri instalacii s niZz8im napatim ako 1 000 V a.c. alebo 1 500 V d.c. V pripade, Ze sa pouZiva s(¢asne s inymi elektricky izolacnymi ochrannymi pomdéckami, tato prilba sluzi ako ochrana,
aby nebezpeény prud nepresiel telom &loveka cez hlavu. Dvojity trojuholnik: Medzinarodny symbol v sulade s eurdpskou normou EN 50365:2002; Classe 0: Cislo triedy v sulade s eurdpskou normou EN 50365:2002 / ¥ @BDatumova tabulka: Rok a mesiac vyroby. priklad
Cisla Sarze v sulade s eur6pskou normou EN 50365:2002 (Eislo Sarze zodpoveda datumu vyroby) @Rok uprostred kruhu, kde $ipka ukazuje mesiac.@Brat do Gvahy posledny ozna&eny bod: riadok, na ktorom sa nachadza, ozna&uje rok, mesiac najdete na vertikalnej osi. V
nizsie uvedenom priklade je prilba vyrobena v jun 2013.HU Jel6lés: MEGJELOLESEK (pétidlagos tesztek): A véddsisak, melyen a jelzések egyike szerepel, a kdvetkezd kiegészité kdvetelményeknek felel meg: -20°C / -30°C: nagyon alacsony hémérséklet - A véddsisak
meg0rzi teljesitményét ezen az alacsony hémérséklet elérésig/ ¥ 440VAC:Villamossagi szigetelés - A védSsisak akkor is védi a felhasznalét, amikor véletlenszerien révid id6tartamig olyan villamos vezetékekkel érintkezik amelyek fesziltsége elérheti a 440 V valtéaramot.
Altalanos ipari hasznalatra, vagy olyan kdzegben végzett munkavégzéshez, ahol az elektromos kockazat veszélye magasabb, mint 440V valtakozo fesziiltség./ ¥ MM: Olvadé fémfroccsenés - A sisak (sisakhéj) megvédi hasznal6jat az olvadd fémek froccsenéseitdl. m
GRANITEPEAK : (DA szigetel6képesség vizsgalata (EN 50365:2002) A sisak elektromosan szigetelt, és hasznalataval visel6je dolgozhat olyan berendezések aramiités-veszélyes részein, melyeknél a fesziiltség nem haladja meg véaltakozé aram esetében az 1000 V,
egyendram esetében az 1500 V értékeket. Amennyiben a sisakot mas elektromosan szigetel6 védéfelszerelésekkel egyitt hasznalja, a sisak megdvja a viseljét attol, hogy a fején keresztiil veszélyes aram haladjon at a testén. Dupla haromszdg: Nemzetkdzi szimbdlum az
EN 50365:2003 eurdpai szabvanyt kdvetve; Classe 0: Az osztalyozas szama az EN 50365:2002 szabvanyt kévetve / ¥ @@Datum tablazat: Gyartasi év és honap. példa a tétel szamra, mely megfelel az EN 50365:2002 eurdpai szabvanynak (a tétel szam megegyezik a
gyartasi datummal) év egy kor kozépso részén, a hénappal egy nyil végén.@Vegye az utolsé jelélt pontot: a vonal, melyen talalhaté az évet jeléli, majd a fiiggéleges tengely mentén felfelé haladva a hénapot jeléli. Az alabbi példa alapjan a sisakot 2013. jiniuséban
gyartottdk. RO Marcaj: MARCAJE (teste facultative): Castile pe care sunt aplicate aceste marcaje, indeplinesc si conditiile suplimentare de mai jos: -20°C / -30°C:temperatura foarte scazuta - Casca isi pastreaza performantele pana la atingerea acestor temperaturi/ ¥
440VAC:lzolare electrica - Casca il protejeaza pe utilizator de un contact accidental de scurta durata cu conductori electrici sub tensiune care pot atinge 440V curent alternative. Pentru uz general in industrie si in scaune de sudura unde exista riscuri electrice sub 440V c.a./
¥ MM: proiectarea metalelor in topire - Casca (calota) protejeaz utilizatorul impotriva proiectiei de metale in topire. « GRANITEPEAK : (DTest electric (EN 50365:2002) Casca oferd izolare electrica si poate fi folosita pentru lucrul cu piese sub tensiune sau in apropierea lor
pe instalatii ce nu depasesc 1000 V c.a. sau 1500 V c.c. Cand este folosita impreuna cu alte echipamente de protectie de izolare electrica, aceasta casca impiedica curenti periculosi sa treaca prin persoana intrand prin cap. Triunghi dublu: Simbol international conform normei
europene EN 50365:2002; Classe 0: Numér clasa conform normei europene EN 50365:2002 / ¥ @@Tabel datd: Anul si luna de fabricatie. exemplu de numér de lot conform normei europene EN 50365:2002 (numarul de lot este identic cu data de fabricatie) ©QAnul in
mijlocul unui cerc cu luna la capatul unei ségeti.@6Se va lua in considererare ultimul punct marcat: linia pe care este indicat anul, apoi se urca in lungul axei verticale pentru a identifica luna. Tn exemplul de mai jos, casca a fost fabricata in iunie 2013.EL ZAuavon: SHMANZEIZ
(un deopeuTikeg dokipea): Ta kpdvn TTou @épouv éva atréd Ta akdAouBa oUpBoAa, TTAnpoUv TIG €€nG TTPOCBETEG TTPodiaypagég: -20°C / -30°C: MoAU xaunAn Beppokpacia - To kpdvog diatnpei TIg £MOG0EIG Tou o€ Beppokpaaieg uwnAdTepeg atrd autég/ ¥ 440VAC:HAekTpIKA
pévwon - To KpAvog TTPOOTATEUEI TOV XPHOTN OTTO aTTPOBAETITN £TTAQNA MIKPAG SIAPKEIag Pe NAEKTPIKOUG aywyoug £wg kal 440V evaAAaooopévou peuparog. Ma pia yevikh Xprion oTtn Blounyavia r o€ epIBAAAOV OTTOU oI NAEKTPIKOI Kivouvol gival KaTw atré 440V evoAAakTIKOU
pevparog./ ¥ MM: EkT6Eeuon TnypévwY PETAAAWY - To KpAvog (KaAGTTA) TTPooTaTEUE! TO XPROTN ATTd TNV EKTOEEUCN TNYHEVWY PETAAAWY. m GRANITEPEAK : (UHAekTpIkR dokiur (EN 50365:2002) To kpdvog TIpoo(Eépel NAEKTPIKY HOVWON Kal HTTOPET VA XPNOIOTIoINGE yia T
SIEKTTEPQIWAN EPYACIWV O EVEPYA TUAHATA 1) KOVTA O€ EVEPYA TUAUATA OE EYKATACTAOEIG UE TAon TTou Sev utrepPRaivel Ta 1000 V a.c. (evaAaoodpevo pelpa) ) 1500 V d.c. (ouvexég peUpa). Otav ouvduddetal he GANEG CUOKEUEG TTPOOTAGIOG OTTO AUEOUEIWDEIG TAONG, TO KPAVOG
QUTO ATTOTPETTE TNV UWNAR| TAon NAEKTPIKOU PEUPOTOG va TTEPACEl EoQ aTTd TO KEPAAI Tou XpnoTn. AITTAS Tpiywvo: AieBvég oUpBoAo clppwva pe To eupwTraikd TpoTutro EN 50365:2002; Classe 0: ApiBudg Tng KAGong cUp@wva Pe To eupwTraikd TpdTutro EN 50365:2002 /
v @B ivakag nuepounviag : 'ETog kal UAvag KaTaoKEUAG. TTapddelyua apiBoU TTapTidag cUH@WYa UE TO EUPWTTAIKS TTpéTUTIO EN 50365:2002 (0 apiBudg TapTidag IooUTal UE TNV NUEPOMNVIO TIApaywyrg) POVOG OTO KEVTPO EVOG KUKAOU WE TO PAVA OTNV apxr evog 16Eou. @
MdpTe 1O TEAEUTAIO ONUEio TTOU €xel ETTIONUAVOE: H ypauur Tavw oTnv oTroia BpiokeTal UTTODEIKVUEI TO £€T0G, OVATPESTE UOTEPA KOTA PAKOG TOU KABETOU GEOVA YIO VO aVaYVWPIOETE TO Prva. ZT0 avwTépw TTApAdelyda, To KpAvog KataokeudoTnke Tov lodviog Tou 2013.HR
Oznaka: OZNAKE (po potrebi): Kacige koje imaju jednu od oznaka, ispunjavaju slijedece dodatne zahtijeve : -20°C / -30°C: VRLO NISKE TEMPERATURE - Kaciga zadrZava svoje osobine i ispod navedenih temperatura/ ¥ 440VAC:Elektri¢na izolacija - Ova kaciga titi od
slu¢ajnog i kratkotrajnog kontakta sa elektricnom strujom i lelktri¢nim vodicima, po d naponom od najvi§e 440V izmjeni¢ne struje. Za generalnu uporabu u industriji ili u sredini gdje su elektri¢ni rizici ispod 440V./ ¥ MM: Rasprskavanje metala tijekom fuzije - Ova kaciga $titi
korisnika od rasprskavanja metala tijekom fuzije. m GRANITEPEAK : (DElektri¢ko ispitivanje (EN 50365:2002) Kaciga jaméi elektri¢ku izolaciju te se moze koristiti za rad na ili u biizini dijelova pod naponom instalacije, a koji ne prelaze 1000 V a.c. ili 1500 V d.c. Pri uporabi s
drugom elektrickom izolacijskom zastitnom opremom, kaciga sprje¢ava prolazak opasne struje kroz glavu osobe. Dvostruki trokutié: Medunarodni simbol prema europskoj normi EN 50365:2002; Classe 0: Broj klase prema europskoj normi EN 50365:2002 / ¥ @@Tablica s
datumimal: godina i mjesec proizvodnje. primjer broja lota u skladu s europskom normom EN 50365:2002 (broj lota jednak je datumu proizvodnje) @Godina u centru kruga sa mjesecom na strelici.@Uzeti zadnju oznacenu togku: linija na kojoj se nalazi pokazuje godinu, zatim
se pomaknuti uzduz okomite osi za identifikaciju mjeseca. U niZze navedenom primjeru, kaciga je proizvedena u lipanj 2013.UK MapkyBaHHs: MAPKIPYBAHHSA (cakynbTatusHi npobu): Kacku, 3abeaneyeHi ogHUM 3 LMX MapkipyBaHb, BianoBigaTb HACTYNHUM A0AATKOBUM
Bumoram: -20°C / -30°C: [lyxxe Hu3bka Temnepatypa - Kacka 36epirae cBoi BNacTMBOCTI 3a TemnepaTypu, BULLOT 3a 3asHadeHy./ ¥ 440VAC: Enektpuuna isonsuis - Kacka 3axuilae kopuctyBaya Bifl BUNaAKOBOrO HETPUBAIIOrO KOHTAKTY 3 eNeKTPUYHUMM NpOoBiAHMKaMU Nig
Hanpyroto Ao 440V 3MiHHOro cTpymy. [ns 3aranbHOro KOpUCTYBaHHS B MPOMMUCIOBOCTI abo B cepefoBuLLax, Ae enekTpuyHa Hebesneka Himkde 440V 3miHHoro ctpymy./ ¥ MM: 3axucT Bin po3nnaeneHux metanis - Kacka (kopnyc) 3abesneuye kopucTyBady 3axucT Bif
posnnasneHux metanis y Burnsgi 6pusok. m GRANITEPEAK : ocnifxeHHst BNNvBY enektpuyHoro ctpymy (EN 50365:2002) Kacka 3abeaneyye enekTpuyHy isonsuito i Moxe BUKOpPUCTOBYBaTMCS Nif Yac poboT Ha abo nobnusy obnagHaHHs nig, HanpyXXeHHsM, iHTerpoBaHoro
B YCTaHOBKM, WO He nepesuilye 1000 V amiHHoro ctpymy a6o 1500 B nocTiiiHoro cTpymy. Konu usi kacka BUKOPUCTOBYETbCS Y koMGiHaLil 3 iHWUMM 06naaHaHHAM eneKTPUYHOro 3axuUCTy, BOHa 3anobirae enekTpuiHoMy CTPYMy BUCOKOT Hanpyru Bif MPOXOAXKEHHS Yepes rosioBy
kopucTyBaya. MoagilHmii TpukyTHUK: MixkHapoaHWi cCMMBON BiANOBIAHO A0 eBponerickkoi Hopmu EN 50365:2002; Classe 0: Homep knacy signosigHo Ao esponeiickkoi Hopmu EN 50365:2002 / Vv @B0atu: Pik i MicAubs BUpoBHMUTBA. NpUKNaa HoMepa napTii, Wo BignoBigae
eBponelickkiii Hopmi EN 50365:2002 (Homep naprTii Bignosinae aaTi eupobHuuTea) @Pik B LeHTPi kona 3 MicAleM, HacTynHUM 3a cTpinkoto. @B8BepTaT yBary Ha OCTaHHI0 No3HaueHy TOUKy: NiHis, Ha AKi BOHa poaTalloBaHa, o3Hadae pik. MigHIMITbCA 3a BepTUKambHO MiHieo
NS BU3HAYEHHS Micsusd. Ha HwxyeHaBeaeHOMY Npuknapi kacka BupobneHa y yepseHb 2013 poky.RU MapkupoBka: MAPKMPOBKA (cakynbTaTvBHble npobbl): LUnembl, cHabXEHHble OfHOI U3 AaHHbIX MapKMPOBOK, COOTBETCTBYIOT CrieayloLM AONOMHUTENbHLIM
TpeboBaHusmM: -20°C / -30°C: oveHb HU3Kas TemnepaTypa - LLinem coxpaHsieT CBOM KayecTBEHHble MokasaTenu Ao AoCTuxeHus aTux Temnepatyp./ ¥ 440VAC: Onektpousonsauus - Lnem sawmwaeTt nonb3oBartens oT Cry4alHOro KpaTkOBPEMEHHOrO COMPUKOCHOBEHUS C
3MeKTPoNpoBOAaMU NOA HanpshkeHnem gocturatowmm 440V nepemeHHoro Toka. [ns obLiero ncnonb3oBaHWsi B MPOMBILLNIEHHOCTU UMW B YCIIOBUSAX SNEKTPUYECKOro NepeMeHHoro Toka Huxe 440 Bonbt./ ¥ MM: 3awmrta oT pacnnaeneHHblx MeTannos - Lnem (kopnyc)
obecneunBaeT NONb30BATENIO 3alLMTY OT pacniasneHHbIx MeTansos B Buae 6puiar. m GRANITEPEAK : (D3nektponcnbitanme (EN 50365:2002) [aHHbiit Wwem obecnednsaeT anekTpUYeckyro N3onaumio, 1 MoxeT BbiTb MCMoNb3oBaH npu paboTe ¢ NpoBOAKON 1 BENU3N C
Aetansmu nop HanpsixeHvem, He npesbiwatowein 1000 BonbT nepemeHHoro Toka unu 1500 BonbT noctosiHHoro Toka. Mpu ucnonb3oBaHum BMecTe € ApyrimM 060pyAoBaHNEM, MMEIOLLIMM M30NMPYIOLLMe CBOWCTBA, AaHHbIN WNeM NpeaoTBpallaeT NPoXoXaAeHe onacHoro Ans
XKM3HN BMIEKTPUYECKOrO TOKa, MPOHMKAIOLEro Yepes rofioBy Yenoseka. [lBOMHOMN TpeyronbHUK: MexayHapoaHbIi CUMBON cornacHo esponelickomy ctaHaapTy EN 50365:2002; Classe 0: Homep knacca cornacHo esponelickomy ctaHaapTy EN 50365:2002 / ¥V @@Basoackas
Tabnuuka: [of 1 MecsiL M3rOTOBMEHMS. MPUMep HoMepa NapTum cornacHo esponeiickomy cTaHaapTy EN 50365:2002 (Homep napTum sienseTtcs gatoi uarotosnequs) @oa B ueHTpe kpyra ¢ Mecauem B koHue cTpenki. @Bo3bMEM NOCNeaHIo OTMEUEHHYI0 TOYKY: NIMHISA, Ha
KOTOPOIl OHa HaxoauTcsi, 0603HaYaeT rof; YToBbl ONPeAenuTL MecsLl, HeOBXOAMMO NepPeMecTUTLCS BBEPX MO BEPTUKanbHOI ocu. T.e., B IpuMepe Hike wrnem 6bin uarotoeneH B Mions 2013. TR Markalama: ISARETLEME (fakiiltatif test): Su isaretlerden birini tasiyan kask
asagidaki gereklilikleri karsilar: -20°C / -30°C:Cok dusuk sicaklik - Kask bu sicakliklarin Gstiinde islevini yerine getirir./ ¥ 440VAC:Elektrik yalitimi - Kask 440 Volta (AC) kadar elektrik ile kisa sUreli istenmeyen temas durumunda kullaniciyi korur. EndUstrideki genel kullanim
ve 440V altinda elekrik riski igeren galismalar igin./ ¥ MM: Eriyik metal sigramalar - Kask (baslik), kullaniciyi eriyik metal sigramalarina karsi korur. m GRANITEPEAK : (DElekirik testi (EN 50365:2002) Kask elektrik yalitimi saglar ve elektrikli pargalarla ya da 1000V AC veya
1500V DC agmayan elektrikli pargalarin yakin bolgesinde galisirken kullanilabilir. Diger elektrik yalitici koruyucu ekipmanla birlikte kullanildiginda, bu kask tehlikeli bir akimin kafa Gzerinden gegmesini 6nler. Iki gapraz liggen: EN 50365:2002 Avrupa standardina gére uluslararasi
sembol; Classe 0: EN 50365:2002 Avrupa standardina gére sinif sayisi / ¥ @@Tarih gizelgesi: Uretim yiii ve ayi. EN 50365:2002 Avrupa standardina uygun parti numarasi érnegi (Parti numarasi iiretim tarihiyle aynidir) @Bir dairenin iginde yil, bir okun ucunda ise ay bilgisi
bulunur.@isaretli en son noktayi aliniz: Bulundugu satir yili géstermektedir. Ayi belirlemek igin dikey eksen boyunca yukariya gikiniz.Asagidaki drnekte kask Haziran 2013 tarihinde retilmistir. ZH #5i2: 7 (FENIEBSIMIRE)  HHEEMILEFFCHLEFT S LU THMER
D -20°C/-30°C | WHEIREE - 4T LMIREN, SUERILURF RIFIERY V 440VAC | BEHT - LBMRETME, EALERNANRIFERERTRS, SEBHNMORTASE, #—RTWARTHBEEAMOVUTHBSIUHSER ¥ MM : BEmBT - b
SLE (ETE) FRPMEE 2B S ENEE n GRANITEPEAK : M AN (EN50365:2002) SLEXE&EMEMEE, AAMEEMSELTSEBG (TBIT1000VREK1500VERB) , Y5 HMBEEMHFRERSERN, ZLE AR ELEpIFELEERE R
EAE, R=A: RIBRRMATAEN 50365:200289EFRRFS; Classe 0: RIERUMATHEEN 50365:20028993 R E / v @DBHR: £F-NEMHK AR, RBEGMATAEEN 50365:200289 5 ~FI (WSEI AL BH) QEBEEBE TR, BHEMNLKE) . @REIE—2  HEk
NRRER, RERBEELANALR, MUTRG, LE4EFF20134675A.SL Oznagevanje: OZNAKE (po potrebi): Celade z neko izmed navedenih oznaéb izpolnjujejo naslednje dodatne zahteve: -20°C / -30°C: ZELO NIZKE TEMPERATURE - Celada obdrzi svoje lastnosti
tudi pri niZjih temperaturah./ ¥ 440VAC:ElektriCna izolacija - Ta Celada &Citi tudi v primeru slu€ajnega in kratkotrajnega kontakta z elektricnim tokom in elektri¢nim vodiCem pri napetosti do najve¢ 440V izmeni¢nega toka. Za vsakdanjo uporabo v industriji ali v okoljih, kjer
obstaja moznost elektriénega udarca, ki je manjsi od 440V alternativnega toka./ ¥ MM: Razprienje kovin med fuzijo - Ta &elada uporabnika za$giti pred razprsenjem kovin med fuzijo. « GRANITEPEAK : (LElektriéni test (EN 50365:2002) Celada zagotavlja elektri¢no izolacijo
in se jo lahko uporablja pri delu pod napetostjo ali v blizini napetosti, pri ¢imer le-ta ne presega 1000 V AC ali 1500 V DC. Ob uporabi z drugo elektricno izolirano opremo Celada preprecuje, da bi nevaren elektri¢ni tok stekel prek glave skozi osebo. Dvojni trikotnik: Mednarodni
simbol za evropski standard EN 50365:2002; Classe 0: Stevilka razreda v skladu z evropskim standardom EN 50365:2002 / ¥V @@Tabela datumov: Mesec in leto izdelave. Primer $tevilke serije v skladu z evropskim standardom EN 50365:2002 (serijska $tevilka je enaka
datumu proizvodnje) @Leto na sredini kroga z mesecem na pusgici.@Vzemite zadnjo zaznamovano togko: linijo, na kateri se nahaja leto, potem pa nazaj vzdolZ navpi¢ne osi za identifikacijo meseca. V spodnjem primeru je &elada, izdelana v junij 2013.ET Margistus:
MARKEERINGUD (vabatahtlikud katsetused): Vastavalt mérgistusele taidavad kiivrid jargmisi lisandudeid : -20°C / -30°C:Véaga madal temperatuur - Neist temperatuuridest kdrgemate temperatuuride juures sailitab kiiver oma kaitseomadused/ ¥ 440VAC:Elektriline isolatsioon
- Kiiver kaitseb kandjat luhiajalise juhusliku kokkupuute ajal elektrijuhiga, mille vahelduvvoolu pinge v6ib olla kuni 440V. Uldiseks kasutamiseks tdstuses ja tookohal, kus elektrivoolu oht on alla 440V vahelduvvoolu./ ¥ MM: Sulametalli pritsmed - Kiiver (kest) kaitseb kasutajat
sulametalli pritsmete eest. m GRANITEPEAK : lektriline test (EN 50365:2002) Kiiver pakub kaitset elektrilodkide eest ning seda vdib kasutada tootades pinge all olevate sisseseadetega voi pinge all olevate sisseseadete laheduses, millede pinge ei leta 1000 V AC vdi
1500 V DC. Kasutades koosmdjus teiste isoleerivate kaitsevahenditega takistab kiiver ohtliku voolu l&abimist inimestest labi nende pea. Topeltkolmnurk: Rahvusvaheline siimbol vastavalt Euroopa standardile EN 50365:2002; Classe 0: Klassi nimi Euroopa standardi EN
50365:2002 / v @BKuupieva tabel: Tootmisaasta ja -kuu. partinumbri ndide vastavalt Euroopa standardile EN 50365:2002 (partiinumber on vardne tootmiskuupéevaga) @Aasta ringi keskel, kuu noole otsas.@Vétta viimane méargitud punkt: joon, millel see asub, tahistab
aastat, seejarel likuda piki pusttelge ules, et teha kindlaks kuu. Alljargnevas naites on kiiver toodetud 2013. aasta juuni.LV Markéjums: Marké&jumi (eksperimentalas parbaudes): Salmai, kuriuose esama iy Zymeny, atitinka tokius reikalavimus: -20°C/-30°C: labai Zema
temperatdra - Salmas iSlaiko visas savo savybes esant nurodytai temperatdrai./ ¥ 440VAC: Elektros izoliacija - Salmas apsaugo jj neSiojantj Zmoguy, kai atsitiktinai prisilieCiama prie elektros laidininky, kuriais teka sroveé iki 440V. Skirta bendram naudojimui pramonéje ir darbo
vietoje, kai elektros kintamosios srovés rizika yra mazesné nei 440 V./ ¥ MM: lydomy metaly uztiskimas - Salmas (apvali kepuré) apsaugo vartotojg nuo lydomy metaly uztiskimo. m GRANITEPEAK : (1Elektros bandymas (EN 50365:2002) Salmas uztikrina elektros izoliavima
ir gali bati naudojamas dirbant su jrenginiais ar $alia juy, kai jais teka ne didesné kaip 1.000 ar 1.500 V kintamoji srové. Kai dirbama su kita elektrg izoliuojancia apsaugine jranga, Sis Salmas apsaugo darbuotojus nuo pavojingos srovés, galin€ios nutekéti per jy galvas. Dubultais
trijstaris: Starptautisks simbols atbilstosi Eiropas standartam EN 50365:2002; Classe 0: Klases skaits atbilstosi Eiropas standartam EN 50365:2002 / Vv @@Datumu tabula: izgatavo$anas gads un ménesis. partijas numura piemérs atbilstosi Eiropas standartam EN 50365:2002
(partijas numurs ir vienads ar razo$anas datumu) @Razosanas gads ir noradits apla centra, izgatavoSanas ménesi norada bultina.@Vadities péc p&déja atziméta punkta: ITnija, uz kuras tas atrodas, norada gadu. No ta skatoties aug$up, uz vertikalas ass atrodams ménesis.
Zemak redzamaja pieméra kivere ir izgatavota 2013. gada janijs.LT Zenklinimas: ZYMEJIMAS (neprivaloma): Aizsargkiveres, uz kuram ir kads no §iem mark&jumiem, atbilst $adam papildprasibam: -20°C / -30°C: |oti zema temperatira - Aizsargkivere saglaba savas funkcijas
virs §Tm temperatiram./ ¥ 440VAC: elektriska izolacija - Kivere pasarga tas lietotaju no Tslaiciga negadijuma rakstura kontakta ar elektriskajiem vaditajiem zem sprieguma, kas sasniedz 440V mainstravu. Visparéjai izmanto$anai industrija un darbavieta, kur elektriskas stravas
radtais risks ir zemaks par 440V AC./ ¥ MM: Kausétu metalu Slakatas - Kiveres korpuss pasarga tas lietotaju pret kauséta metala S|akatam. m GRANITEPEAK : lektriska parbaude (EN 50365:2002) Aizsargkivere nodroSina elektroizolaciju un to var izmantot, stradajot
saskaré vai saskares tuvuma ar iekartas dalam, kuras neparsniedz 1000 V attieciba uz mainstravu vai 1500 V attieciba uz lidzstravu. |zmantojot to kopa ar citiem elektroizolacijas aizsardzibas lidzekliem, ST aizsargkivere novérs bistamu situaciju, stravai nopldstot uz personas
kermeni caur tas galvu. Dvigubas trikampis: Tarptautinis simbolis pagal europinius standartus EN 50365:2002; Classe 0: Klasiy skai¢ius atitinka Europos standartus EN 50365:2002 / ¥ @@Duomeny lentelé: pagaminimo metai ir ménuo. partijos numerio pavyzdys atitinka
Europos standartg EN 50365:20 (partijos numeris yra lyqus gamybos datai) @Metai apskritimo viduryje, o ménuo rodyklés apacioje.@Imkite paskutinj paZyméta taska : linija, kurioje nurodyti metai, po to ménesio nustatymui, pakilkite vertikalia agimi. Apagioje nurodytas
pavyzdys, $almas yra pagamintas 2013m. birzelis mén.SV Markning: MARKNING (frivilliga prov): Skyddshjalmar med ndgot av dessa mérken uppfyller dessutom foljande krav: -20°C/ -30°C:Mycket |18g temperatur - Hjalmen bibehaller sina egenskaper ovanfér angiven
temperatur/ ¥ 440 V(AC): Elektrisk isolering - Hjalmen skyddar béararen vid tillfallig kontakt av kort varaktighet med elektriska ledare med upp till 440 V spénning (véxelstrom). Foér en allmén anvandning i industrimiljé eller i miljéer dar elriskerna ar under 440V véaxelstrom./ ¥
MM: Stank av smélt metall - Hjalmen (huvudskyddet) skyddar bararen mot sténk av smélt metall. m GRANITEPEAK : (1Elektriskt test (EN 50365:2002) Hjalmen ger elektrisk isolering och kan anvéandas i narheten av spanningsférande delar p& elanlaggningar p& hégst 1000
V AC. eller 1500 V DC. Nar den anvands tillsammans med annan isolerande skyddsutrustning forhindrar denna hjalm farliga strommar att ga genom arbetaren via huvudet. Dubbel triangel: Internationell symbol enligt den europeiska standarden EN 50365:2002; Classe 0:
Numret p& klassen enligt den europeiska standarden EN 50365:2002 / ¥V @@Datumtabell: Tillverkningsar och -manad. exempel pa partinummer i 6verenstimmelse med den europeiska standarden EN 50365:2002 (partinumret ar samma som produktionsdatumet) @Artal i
mitten av en cirkel och ménad vid pil.@Ta den sista markerade punkten: raden dar den finns visar &ret, gar sen langs den lodrata axeln for att identifiera manaden. | exemplet nedan tillverkades hjaimen juni 2013.DA Maerkning: MAERKNING (valgfri praver): Hjelme, der
beerer et af disse maerker, opfglde felgende tilleegskrav: -20°C / -30°C:Meget lav temperatur - Hjelmen bibeholder sin effekt over disse temperaturer/ ¥ 440VAC:Elektrisk isolering - Hjelmen beskytter beereren mod en tilfeeldig kontakt af kort varighed med elektriske ledere
under speendinger, der kan nd 440V vekselstrem. Til generel industriel anvendelse eller i miljger, hvor elektricitetsrisikoen er under 440 V vekselstram./ ¥ MM: Metalsmeltesprajt - Hjelmen (hjeImskallen) beskytter brugeren mod metalsmeltesprgjt. ® GRANITEPEAK : (1)
Elektrisk test (EN 50365:2002) Hjelmen giver elektrisk isolering og kan bruges til arbejde med spaendingsfarende eller i nserheden af spaendingsferende dele pa installationer, der ikke overstiger 1000 V a.c. eller 1500 V d.c. Nar den bruges sammen med andet elektrisk
isolerende beskyttelsesudstyr, forhindrer hjelmen farlig strem i at g& igennem personer via deres hoveder. Dobbelt trekant: Internationalt symbol ifelge den europaeiske standard EN 50365:2002; Classe 0: Klassenummer ifglge den europeeiske standard EN 50365:2002 / ¥
@BDatoskilt: Fabrikations&r og -maned. Eksempel pa partinummer i overensstemmelse med den europaeiske standard EN 50365:2002 (partinummeret er lig med produktionsdato) @Aret i en cirkel og mé&neden for enden af en pil. @Tag sidste markerede punkt: Den linje,
hvorpa den findes, angiver aret, g& derefter langs den lodrette linje for at finde maneden. | nedenstaende eksempel er hjelmen fabrikeret i juni 2013.FI Merkinn&t: MERKINNAT (perustuvat vapaaehtoisten testien tuloksiin): Kypéarét, joissa on jokin naista merkinngista, tayttavat
seuraavat lisdvaatimukset: -20°C / -30°C: Erittain alhainen lampétila - Kyparé sailyttda iskusuojauksensa kun lampdtila ei alita merkittya rajaa./ ¥ 440VAC:Sahkaeristys - Kypara suojaa kayttdjaa vahingossa tapahtuvalta lyhytaikaiselta kosketukselta korkeintaan 440 V:n
vaihtovirtajohtoon. Yleiskayttoon teollisuudessa tai ympéristéihin, joissa jannitteen voimakkuus on olle 440 V./ ¥ MM: Sulametalliroiskeet - Kypara (kalotti) suojaa kayttajaa sulametalliroiskeilta. m GRANITEPEAK : (1S&hkotesti (EN 50365:2002) Kypéara toimii sahkoeristeena
ja sité voidaan kayttaa tydskenneltdessa jannitteisten osien parissa tai niiden laheisyydessa laitteissa, joissa virta ei ylitd 1000 V tasavirtaa tai 1500 V vaihtovirtaa. Kaytettdessa yhdessa muiden sahkoa eristévien suojavarusteiden kanssa tama kypéara estaa vaarallisen virran
kulkeutumisen henkilsihin heidan paansa kautta. Kaksoiskolmio: Standardin EN 50365:2002 mukainen kansainvélinen symboli; Classe 0: Standardin EN 50365:2002 mukainen luokitusnumero / ¥ @@Paivaystaulukko: valmistusvuosi ja -kuukausi. esimerkki standardin EN
50365:2002 mukaisesta eranumerosta (eranumero on sama kuin tuotantopaivamaéra) @Ympyran keskella vuosi, nuoli kertoo kuukauden.@Ota viimeinen merkitty piste: rivi, jolla nakyy vuosi, katso sitten pystyakselilta kuukausi. Alla olevassa esimerkissa valmistusajankohta
on kesékuu 2013.
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TR:Itlahate! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd.
Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul
— Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: [H[ TP TC 019/2011 UA: 6{;/ “l ACTY EN50365 [1ICTY EN397

ARGENTINA:INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA Este casco debe ser
ajustado a la medida de la cabeza del usuario. Esta construido para absorber la energia de
un golpe por destruccién o rotura parcial de su cascara o arnés. Todo casco que haya
estado sometido a un golpe severo debe reemplazarse. No se debe modificar ni quitar
ninguna pieza original que forme parte del casco. Garantia del fabricante: En correctas
condiciones de uso y mantenimiento, este casco mantiene sus caracteristicas por un afio a
partir de su entrega. Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 -
(1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor informacion visite: www.deltaplus.com.ar
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